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PL
INSTRUKCJA OBSŁUGI 

Szanowny Kliencie, zakupiony przez Ciebie produkt Neno Zestaw muszli do 
laktatorów Neno. Produkt przeznaczony do użytku razem z jednym z laktatorów 
Neno do odciągania pokarmu z piersi kobiety po porodzie. Przed użyciem prosimy o 
zapoznanie się z instrukcją obsługi. 

01.	ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
1.	 Produkt nie jest odporny na wysokie temperatury. Trzymaj urządzenie z 

dala od gorących powierzchni i otwartego ognia. Nie umieszczaj produktu w 
rozgrzanym piekarniku. 

2.	 Nigdy nie korzystaj produktu gdy widzisz uszkodzenia lub zużycie uniemożli-
wiające lub zaburzające działanie. Sprawdź produkt przez każdym użyciem.

3.	 Produkt przeznaczony do użytkowania przez pojedynczego użytkownika. 
4.	 Nie dokonuj samodzielnej naprawy lub modyfikacji produktu.
5.	 Stosuj tylko z laktatorami marki Neno.
6.	 Przed pierwszym użyciem umyj i zdezynfekuj wszystkie elementy produktu, 

które będą wchodzić w bezpośredni kontakt z Twoją piersią lub z mlekiem.
7.	 Po każdym użyciu umyj wszystkie elementy produktu. 
8.	 Należy zachować szczególną ostrożność, gdy używasz produktu w pobliżu 

dzieci.
9.	 Nie pozwalaj dziecku bawić się elementami i produktem.
10.	Wszystkie elementy przechowuj w miejscu niedostępnym dla dzieci. 
11.	Nie używaj środków ściernych ani antybakteryjnych przy czyszczeniu produk-

tu. Nie umieszczaj części produktu bezpośrednio na powierzchniach, które 
były czyszczone z użyciem środków antybakteryjnych. 

12.	Zbyt duże stężenie środków higienicznych może spowodować pękanie pla-
stiku. W przypadku widocznych pęknięć w produkcie, natychmiast go wyrzuć.

13.	Sterylizacja i wysoka temperatura mogą doprowadzić do zniekształceń i 
niepasowania nasadki do butelki. Maksymalna temperatura do mycia i 
sterylizowania to 100°C, nie dłużej niż 5 minut dla elementów silikonowych i 
nie dłużej niż 10 minut dla pozostałych elementów.

14.	Sterylizowanie elementów w twardej wodzie może spowodować powsta-
wanie osadu.

02.	ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
2x pojemnik 240ml | 2x konektor | 2x pokrywa membrany | 4x membrana | 4x 
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zaworek | 2x lejek 24mm | 2x pokrywa lejka | 2x reduktor rozmiaru lejka 17mm | 
2x reduktor rozmiaru  lejka 19mm | 2x reduktor rozmiaru lejka 21mm

03.	PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
1.Zdemontuj muszle na pojedyncze elementy. PATRZ RYS.1

a.	 Pojemnik 240 ml
b.	 Zaworek
c.	 Lejek
d.	 Pokrywa lejka
e.	 Konektor
f.	 Membrana
g.	 Pokrywa membrany
h.	 Reduktor rozmiaru lejka

2.Umyj elementy w ciepłej wodzie z delikatnym mydłem. Do mycia używaj tylko 
wody z kranu, która jest zdatna do picia. Użyj wody butelkowanej, jeśli woda 
w Twoim kranie nie spełnia tego wymogu.

3.Przy czyszczeniu zaworku, nie używaj szczotek ani żadnych podobnych przed-
miotów. Uważaj, aby nie przebić zaworu na wylot.

4.Daj elementom wyschnąć naturalnie.

04.	CZYSZCZENIE
1.Zdemontuj muszle na pojedyncze elementy. PATRZ RYS.1
2.Tuż po użyciu opłukuj w zimnej wodzie. 
3.Umyj elementy w ciepłej wodzie z delikatnym mydłem. Do mycia używaj tylko 

wody z kranu, która jest zdatna do picia. Użyj wody butelkowanej, jeśli woda 
w Twoim kranie nie spełnia tego wymogu.

4.Wypłukuj dokładnie wszystkie elementy.
5.Daj elementom wyschnąć naturalnie.

05.	DEZYNFEKCJA
1.Dezynfekuj przed pierwszym użyciem i raz na dzień.
2.Skorzystaj z urządzenia do sterylizacji i dobierz odpowiedni program. Maksy-

malna temperatura to 100°C, nie dłużej niż 5 minut dla elementów silikono-
wych i nie dłużej niż 10 minut dla pozostałych elementów. 

3.Możesz także skorzystać z garnka, zagotuj wodę do 100’C i wyłącz podgrze-
wanie. Włóż części do garnka i w celu utrzymania jak najdłużej temperatury 
przykryj pokrywką na 10 minut. Nie gotuj.

4.Sterylizowanie elementów w twardej wodzie może spowodować powstawanie 
osadu.
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06.	MONTAŻ
1.Dokładnie umyj ręce mydłem oraz wodą przed dotykaniem muszli.
2.Zamontuj membranę na konektorze, a następnie lejek. PATRZ RYS.2
3.Zamontuj zaworek na konektorze, upewniając się, że jest on w odpowiedniej 

pozycji. PATRZ RYS.3
4.Włóż całość w muszlę, zwracając szczególną uwagę na część z membraną. 

Następnie nałóż krawędzie lejka na pojemnik. PATRZ RYS.4
5.Nałóż pokrywę membrany na membranę. PATRZ RYS.5
6.Rady:

a.Przed każdym użyciem sprawdź czy części nie są uszkodzone. W razie 
potrzeby zastąp uszkodzone elementy nowymi.

b.Zawsze sprawdzaj czystość elementów przed każdym montażem i użyciem.

07.	UŻYTKOWANIE MUSZLI 
1.Dokładnie umyj ręce mydłem oraz wodą przed dotykaniem muszli.
2.Włóż muszle do stanika, tak aby muszle miały odpowiednie pozycje, a także 

aby sutek znajdował się wewnątrz kanału odprowadzającego. PATRZ RYS.6
3.Połącz muszle za pomocą rurek od laktatora Neno. Jeżeli rurki za bardzo 

odstają w staniku i są niekomfortowe to możesz zdjąć plastikową część rurki i 
podłączyć silikonową rurkę bezpośrednio do muszli.

4.Włącz laktator naciskając przycisk zasilania i wybierz odpowiadający Ci tryb 
działania. Podczas odciągania pamiętaj, aby nie odchylać klatki piersiowej do 
tyłu, może to spowodować wyciekanie mleka lub w uniemożliwić odciąganie 
mleka. PATRZ RYS.7

5.Naciśnij przycisk zasilania, aby wyłączyć laktator po użyciu. 
6.Odłącz laktator od muszli odpinając rurki od muszli, a następnie przelej 

odciągnięte mleko do pojemnika. Podczas nalewania mleka ściśnij kciukiem 
lejek, aby kontrolować przepływ. PATRZ RYS.8

08.	FAQ
1. Problem: Kondensacja w rurkach

Możliwy powód: Przed montażem i użyciem należy upewnić się, że rurki, 
membrany i pokrywki membran są suche. Odłącz rurki od laktatora i upewnij 
się, przed ponownym połączeniem, że wymienione wcześniej elementy są 
suche. Dopiero wtedy możesz ponownie korzystać z muszli.

2. Problem: Mleko w rurkach
Możliwy powód: Sprawdź membranę pod kątem uszkodzeń. W razie potrze-
by wymień membranę i wymień rurkę.

3. Problem: Brak lub słaba siła ssania
Możliwy powód: Sprawdź rurkę, aby upewnić się, że jest dobrze włożona do 
pokrywki membrany.
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Możliwy powód: Upewnij się, że zaworki znajdują się we właściwej pozycji 
i sprawdź, czy nie są uszkodzone lub zużyte. W razie potrzeby wymień 
zaworek.
Możliwy powód: Sprawdź, czy wszystkie części są prawidłowo złożone.

09.	SPECYFIKACJA
Materiał wykonania: PP/Silikon | Nie zawiera BPA | Wymiary: 120x120x74mm | 
Waga: 150g | Pojemność: 240 ml

10.	KARTA GWARANCYJNA
Produkt objęty jest 24-miesięczną gwarancją. Warunki gwarancji można znaleźć na 
stronie: https://neno.pl/gwarancja. 
Szczegóły, kontakt oraz adres serwisu można znaleźć na stronie: https://neno.pl/
kontakt. 
Specyfikacje i zawartość zestawu mogą ulec zmianie bez powiadomienia. Przepra-
szamy za wszelkie niedogodności.

Dear Customer, The Neno breast pump shell kit you have purchased is a product 
for the Neno breast pump. This product is designed to be used with one of the 
Neno breast pumps to express breast milk from a woman’s breast after giving birth. 
Please read the instruction manual before use. 

01.	PRECAUTIONS
1.	 The product is not heat resistant. Keep the device away from hot surfaces 

and open flames. Do not place the product in a hot oven. 
2.	 Never use the product if you see damage or wear that prevents or impairs 

operation. Check the product before each use.
3.	 The product is intended for use by a single user. 
4.	 Do not repair or modify the product yourself.
5.	 Use only with Neno brand breast pumps.
6.	 Before first use, wash and disinfect all parts of the product that come into 

direct contact with your breast or milk.
7.	 Wash all product components after each use. 
8.	 When using the product around children, take special care.
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9.	 Do not allow your child to play with the elements or the product.
10.	Keep all components out of the reach of children. 
11.	Do not use abrasive or antibacterial agents when cleaning the product. Do 

not place product parts directly on surfaces that have been cleaned with 
antibacterial agents. 

12.	Too much concentration of hygiene products can cause the plastic to crack. 
In case of visible cracks in the product, discard it immediately.

13.	Sterilisation and high temperatures can lead to distortion and the cap not 
fitting into the bottle. The maximum temperature for washing and sterilisa-
tion is 100°C, no longer than 5 minutes for silicone parts and no longer than 
10 minutes for other parts.

14.	Sterilising components in hard water can cause sedimentation.

02.	CONTENTS OF THE KIT
2x 240ml container | 2x connectors | 2x membrane lid | 4x membrane | 4x valve 
| 2x 24mm breast shields | 2x funnel lid | 2x 17 mm breast shield size reducer | 2x 
19mm breast shield size reducer | 2x 21mm breast shield size reducer

03.	BEFORE FIRST USE
1.Disassemble the shells into individual components. SEE FIG.1

a.	 240 ml container
b.	 Valve
c.	 Breast shield
d.	 Breast shield lid
e.	 Connector
f.	 Membrane
g.	 Membrane cover
h.	 Funnel reducer

2.Wash the components in warm water with mild soap. Only use drinkable tap 
water for washing. Use bottled water if the water in your tap does not meet 
this requirement.

3.When cleaning the valve, do not use brushes or similar objects. Be careful not 
to puncture the valve on the way out.

4.Let the elements dry naturally .

04.	CLEANING
1.Disassemble the shells into individual components. SEE FIG.1
2.Rinse in cold water just after use. 
3.Wash the components in warm water with mild soap. Only use drinkable tap 

water for washing. Use bottled water if the water in your tap does not meet 
this requirement.

4.Rinse all components thoroughly.
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5.Let the elements dry naturally.

05.	DISINFECTION
1.Disinfect before first use and once a day.
2.Use the sterilisation device and select a suitable programme. The maximum 

temperature is 100°C, no longer than 5 minutes for silicone items and no 
longer than 10 minutes for other items. 

3.You can also use a pot, boil the water to 100’C and turn off the heat. Put the 
parts in the pot and cover with a lid for 10 minutes to maintain the tempera-
ture as long as possible. Do not boil.

4.Sterilising components in hard water can cause sediment to form.

06.	MONTAGE
1.Wash your hands thoroughly with soap and water before touching the shell.
2.Fit the membrane to the connector and then the breast shield. SEE FIG.2
3.Fit the valve to the connector, making sure it is in the correct position. SEE 

FIG.3
4.Insert the whole into the shell, paying particular attention to the part with the 

membrane. Then place the edges of the breast shield over the container. 
SEE FIG.4

5.Place the membrane cover over the membrane. SEE FIG.5
6.Notes:

a.Before each use, check the parts for damage. If necessary, replace dam-
aged parts with new ones.

b.Always check the cleanliness of components before each assembly and 
use.

07.	USE OF SHELLS 
1.Wash your hands thoroughly with soap and water before touching the shell.
2.Insert the shells into the bra so that the shells have the correct positions and 

also so that the nipple is inside the drainage channel. SEE FIG.6
3.Connect the shells using the tubes from the Neno breast pump. If the tubes 

stand out too much in the bra and are uncomfortable then you can remove 
the plastic part of the tube and connect the silicone tube directly to the 
shell.

4.Turn on the breast pump by pressing the power button and select your pre-
ferred mode. When expressing, remember not to tilt your chest back as this 
may cause milk to leak out or prevent you from expressing milk. SEE FIG.7

5.Press the power button to switch off the breast pump after use. 
6.Disconnect the breast pump from the shell by unhooking the tubing from 

the shell, then pour the expressed milk into the container. While pouring 
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the milk, squeeze the breast shield with your thumb to control the flow. 
SEE FIG.8

08.	FAQ
1.	 Problem: Condensation in tubes

Possible reason: Ensure tubes, membranes and membrane covers are dry 
before assembly and use. Disconnect the tubes from the breast pump and 
make sure, before reconnecting, that the previously mentioned components 
are dry. Only then can you use the shells again.

2.	 Issue 2: Milk in tubes
Possible reason: Check membrane for damage. Replace membrane and 
replace tube if necessary.

3.	 Problem: No or weak suction power
Possible reason: Check the tube to make sure it is well inserted into the 
membrane cover.
Possible cause: Ensure that the valves are in the correct position and check 
for damage or wear. If necessary, replace the valve.
Possible reason: Check that all parts are correctly assembled.

09.	SPECIFICATION
Material of construction: PP/Silicone | BPA-free | Dimensions: 120x120x74mm | 
Weight: 150g | Capacity: 240ml

10.	WARRANTY CARD
The product comes with a 24-month warranty. Warranty terms and conditions can 
be found at: https://neno.pl/gwarancja. 
Details, contact and service address can be found at: https://neno.pl/kontakt. 
Specifications and contents are subject to change without notice. We apologise for 
any inconvenience.

Sehr geehrte Kundin, das von Ihnen erworbene Neno Brustpumpenhüllen-Set 
ist ein Produkt für die Neno Brustpumpe. Dieses Produkt ist für die Verwendung 
mit einer der Neno-Milchpumpen vorgesehen, um die Muttermilch nach der 
Geburt aus der Brust der Frau abzupumpen. Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch die 
Gebrauchsanweisung. 
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01.	VORSICHTSMASSNAHMEN
1.	 Das Produkt ist nicht hitzebeständig. Halten Sie das Gerät von heißen 

Oberflächen und offenen Flammen fern. Stellen Sie das Produkt nicht in 
einen heißen Ofen. 

2.	 Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn Sie Schäden oder Abnutzungser-
scheinungen feststellen, die den Betrieb verhindern oder beeinträchtigen. 
Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch.

3.	 Das Produkt ist für den Gebrauch durch einen einzelnen Benutzer bestimmt. 
4.	 Reparieren oder modifizieren Sie das Produkt nicht selbst.
5.	 Nur mit Milchpumpen der Marke Neno verwenden.
6.	 Waschen und desinfizieren Sie vor der ersten Anwendung alle Teile des 

Produkts, die direkt mit Ihrer Brust oder Milch in Berührung kommen.
7.	 Waschen Sie alle Produktbestandteile nach jedem Gebrauch. 
8.	 Bei der Verwendung des Produkts in der Nähe von Kindern ist besondere 

Vorsicht geboten.
9.	 Erlauben Sie Ihrem Kind nicht, mit den Elementen oder dem Produkt zu 

spielen.
10.	Bewahren Sie alle Komponenten außerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
11.	Verwenden Sie zur Reinigung des Produkts keine Scheuermittel oder antibak-

terielle Mittel. Legen Sie keine Produktteile direkt auf Oberflächen, die mit 
antibakteriellen Mitteln gereinigt wurden. 

12.	Eine zu hohe Konzentration von Hygieneprodukten kann zu Rissen im 
Kunststoff führen. Falls das Produkt sichtbare Risse aufweist, entsorgen Sie 
es sofort.

13.	Sterilisation und hohe Temperaturen können dazu führen, dass sich der Ver-
schluss verformt und nicht mehr auf die Flasche passt. Die Höchsttemperatur 
für das Waschen und Sterilisieren beträgt 100°C, nicht länger als 5 Minuten 
für Silikonteile und nicht länger als 10 Minuten für andere Teile.

14.	Sterilisierende Bestandteile in hartem Wasser können zu Ablagerungen 
führen.

02.	INHALT DES KITS
2x 240ml Behälter | 2x Konnektoren | 2x Membrandeckel | 4x Membran | 4x Ventil 
| 2x 24mm Brustschilde | 2x Trichterdeckel | 2x 17mm Brustschildgrößenreduzierer 
| 2x 19mm Brustschildgrößenreduzierer | 2x 21mm Brustschildgrößenreduzierer

03.	VOR DER ERSTEN BENUTZUNG
1.Zerlegen Sie die Schalen in ihre Einzelteile. SIEHE ABB.1

a.	 240-ml-Behälter
b.	 Ventil
c.	 Brustschild
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d.	 Brustschilddeckel
e.	 Anschluss
f.	 Membrane
g.	 Abdeckung der Membrane
h.	 Trichterreduzierer

2.Waschen Sie die Teile in warmem Wasser mit milder Seife. Verwenden Sie zum 
Waschen nur trinkbares Leitungswasser. Verwenden Sie abgefülltes Wasser, 
wenn das Wasser in Ihrem Wasserhahn diese Anforderung nicht erfüllt.

3.Verwenden Sie zur Reinigung des Ventils keine Bürsten oder ähnliche Gegen-
stände. Achten Sie darauf, dass Sie das Ventil auf dem Weg nach draußen 
nicht durchstechen.

4.Lassen Sie die Elemente natürlich trocknen .

04.	REINIGUNG
1.Zerlegen Sie die Schalen in ihre Einzelteile. SIEHE ABB.1
2.Direkt nach dem Gebrauch in kaltem Wasser ausspülen. 
3.Waschen Sie die Teile in warmem Wasser mit milder Seife. Verwenden Sie zum 

Waschen nur trinkbares Leitungswasser. Verwenden Sie abgefülltes Wasser, 
wenn das Wasser in Ihrem Wasserhahn diese Anforderung nicht erfüllt.

4.Spülen Sie alle Komponenten gründlich ab.
5.Lassen Sie die Elemente natürlich trocknen.

05.	DISINFECTION
1.Vor dem ersten Gebrauch und einmal täglich desinfizieren.
2.Verwenden Sie das Sterilisationsgerät und wählen Sie ein geeignetes Pro-

gramm. Die Höchsttemperatur beträgt 100°C, nicht länger als 5 Minuten für 
Silikonteile und nicht länger als 10 Minuten für andere Teile. 

3.Sie können auch einen Topf verwenden, das Wasser auf 100’C kochen und 
den Herd ausschalten. Legen Sie die Teile in den Topf und decken Sie sie 10 
Minuten lang mit einem Deckel ab, um die Temperatur so lange wie möglich 
zu halten. Nicht kochen.

4.Sterilisierende Bestandteile in hartem Wasser können zur Bildung von 
Sedimenten führen.

06.	MONTAGE
1.Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Wasser und Seife, bevor Sie die Schale 

anfassen.
2.Bringen Sie die Membran am Anschlussstück und dann am Brustschild an. 

SIEHE ABB. 2
3.Bringen Sie das Ventil am Anschlussstück an und achten Sie dabei auf die 

richtige Position. SIEHE ABB.3
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4.Legen Sie das Ganze in die Schale, achten Sie dabei besonders auf den Teil 
mit der Membran. Legen Sie dann die Ränder des Brustschildes über den 
Behälter. SIEHE ABB. 4

5.Legen Sie die Membranabdeckung über die Membran. SIEHE ABB. 5
6.Anmerkungen:

a.Überprüfen Sie die Teile vor jedem Gebrauch auf Beschädigungen. 
Ersetzen Sie ggf. beschädigte Teile durch neue.

b.Prüfen Sie vor jedem Zusammenbau und jeder Verwendung die Sauberkeit 
der Bauteile.

07.	VERWENDUNG VON SHELLS 
1.Waschen Sie Ihre Hände gründlich mit Wasser und Seife, bevor Sie die Schale 

anfassen.
2.Setzen Sie die Schalen so in den BH ein, dass die Schalen die richtige Position 

haben und dass der Nippel im Abflusskanal liegt. SIEHE ABB.6
3.Verbinden Sie die Schalen mit den Schläuchen der Neno Milchpumpe. Wenn 

die Schläuche im BH zu sehr hervorstehen und unbequem sind, können Sie 
den Kunststoffteil des Schlauchs entfernen und den Silikonschlauch direkt an 
die Schale anschließen.

4.Schalten Sie die Milchpumpe durch Drücken der Einschalttaste ein und wählen 
Sie Ihren bevorzugten Modus. Achten Sie beim Abpumpen darauf, dass Sie 
Ihren Brustkorb nicht nach hinten neigen, da sonst Milch auslaufen kann 
oder Sie am Abpumpen gehindert werden. SIEHE ABB. 7

5.Drücken Sie die Einschalttaste, um die Milchpumpe nach dem Gebrauch 
auszuschalten. 

6.Trennen Sie die Milchpumpe von der Schale, indem Sie den Schlauch von der 
Schale lösen, und gießen Sie dann die abgepumpte Milch in den Behälter. 
Drücken Sie beim Ausgießen der Milch mit dem Daumen auf den Brustschild, 
um den Milchfluss zu kontrollieren. SIEHE ABB. 8

08.	FAQ
1.	 Problem: Kondenswasser in Rohren

Mögliche Ursache: Stellen Sie sicher, dass Schläuche, Membranen und Mem-
branabdeckungen vor dem Zusammenbau und der Verwendung trocken 
sind. Trennen Sie die Schläuche von der Milchpumpe und vergewissern Sie 
sich vor dem erneuten Anschließen, dass die zuvor genannten Komponenten 
trocken sind. Erst dann können Sie die Schalen wieder verwenden.

2.	 Thema 2: Milch in Tuben
Mögliche Ursache: Prüfen Sie die Membran auf Schäden. Ersetzen Sie die 
Membran und ersetzen Sie gegebenenfalls den Schlauch.

3.	 Problem: Keine oder schwache Saugleistung
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NÁVOD K POUŽITÍ

Vážený zákazníku, sada pláště pro odsávačku mateřského mléka Neno, kterou jste 
si zakoupili, je produktem pro odsávačku mateřského mléka Neno. Tento výrobek je 
určen k použití s jednou z odsávaček Neno k odsávání mateřského mléka z prsu ženy 
po porodu. Před použitím si prosím přečtěte návod k použití. 

01.	PŘEDPISY
1.	 Výrobek není tepelně odolný. Přístroj uchovávejte mimo dosah horkých 

povrchů a otevřeného ohně. Výrobek nevkládejte do horké trouby. 
2.	 Nikdy výrobek nepoužívejte, pokud zjistíte poškození nebo opotřebení, 

které znemožňuje nebo zhoršuje provoz. Před každým použitím výrobek 
zkontrolujte.

3.	 Výrobek je určen pro použití jedním uživatelem. 
4.	 Výrobek sami neopravujte ani neupravujte.
5.	 Používejte pouze s odsávačkami mateřského mléka značky Neno.
6.	 Před prvním použitím umyjte a vydezinfikujte všechny části výrobku, které 

přicházejí do přímého kontaktu s prsy nebo mlékem.

Mögliche Ursache: Prüfen Sie, ob der Schlauch gut in die Membranabdeck-
ung eingesetzt ist.
Mögliche Ursache: Vergewissern Sie sich, dass sich die Ventile in der richti-
gen Position befinden, und überprüfen Sie sie auf Schäden oder Verschleiß. 
Falls erforderlich, das Ventil austauschen.
Mögliche Ursache: Prüfen Sie, ob alle Teile richtig montiert sind.

09.	SPEZIFIKATION
Material der Konstruktion: PP/Silikon | BPA-frei | Abmessungen: 120x120x74mm | 
Gewicht: 150g | Fassungsvermögen: 240ml

10.	GARANTIEKARTE
Das Produkt wird mit einer 24-monatigen Garantie geliefert. Die Garantiebedingun-
gen finden Sie unter: https://neno.pl/gwarancja. 
Einzelheiten, Kontakt und Serviceadresse finden Sie unter: https://neno.pl/kontakt. 
Änderungen der technischen Daten und des Inhalts sind ohne vorherige 
Ankündigung vorbehalten. Wir entschuldigen uns für etwaige Unannehmlichkeiten.
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7.	 Po každém použití umyjte všechny součásti výrobku. 
8.	 Při používání výrobku v blízkosti dětí dbejte zvýšené opatrnosti.
9.	 Nedovolte dítěti, aby si s prvky nebo výrobkem hrálo.
10.	Všechny součásti uchovávejte mimo dosah dětí. 
11.	Při čištění výrobku nepoužívejte abrazivní ani antibakteriální prostředky. 

Nepokládejte části výrobku přímo na povrchy, které byly čištěny antibak-
teriálními prostředky. 

12.	Přílišná koncentrace hygienických prostředků může způsobit praskání plastu. 
V případě viditelných prasklin na výrobku jej okamžitě vyhoďte.

13.	Sterilizace a vysoké teploty mohou vést k deformaci a k tomu, že uzávěr 
nebude pasovat do láhve. Maximální teplota pro mytí a sterilizaci je 100 
°C, ne déle než 5 minut pro silikonové části a ne déle než 10 minut pro 
ostatní části.

14.	Sterilizační složky v tvrdé vodě mohou způsobit usazeniny.

02.	OBSAH SADY
2x 240ml nádobka | 2x konektory | 2x membránové víčko | 4x membrána | 4x 
ventil | 2x 24mm prsní štít | 2x víčko nálevky | 2x redukce velikosti prsního štítu 
17 mm | 2x redukce velikosti prsního štítu 19 mm | 2x redukce velikosti prsního 
štítu 21 mm

03.	PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
1.Rozeberte skořápky na jednotlivé součásti. VIZ OBRÁZEK 1

a.	 240 ml nádoba
b.	 Ventil
c.	 Prsní štít
d.	 Víko prsního štítu
e.	 Konektor
f.	 Membrána
g.	 Membránový kryt
h.	 Redukční trychtýř

2.Součásti umyjte v teplé vodě s jemným mýdlem. K mytí používejte pouze 
pitnou vodu z vodovodu. Pokud voda ve vašem kohoutku tento požadavek 
nesplňuje, použijte balenou vodu.

3.Při čištění ventilu nepoužívejte kartáče nebo podobné předměty. Dávejte 
pozor, abyste ventil nepropíchli.

4.Nechte prvky přirozeně vyschnout .

04.	ČIŠTĚNÍ
1.Rozeberte skořápky na jednotlivé součásti. VIZ OBRÁZEK 1
2.Po použití je opláchněte ve studené vodě. 
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3.Součásti umyjte v teplé vodě s jemným mýdlem. K mytí používejte pouze 
pitnou vodu z vodovodu. Pokud voda ve vašem kohoutku tento požadavek 
nesplňuje, použijte balenou vodu.

4.Všechny součásti důkladně opláchněte.
5.Nechte prvky přirozeně vyschnout.

05.	DISINFEKCE
1.Před prvním použitím a jednou denně dezinfikujte.
2.Použijte sterilizační zařízení a zvolte vhodný program. Maximální teplota je 100 

°C, ne déle než 5 minut pro silikonové předměty a ne déle než 10 minut pro 
ostatní předměty. 

3.Můžete také použít hrnec, vodu v něm převařit na 100’C a vypnout ohřev. 
Vložte díly do hrnce a přikryjte je pokličkou na 10 minut, aby se teplota 
udržela co nejdéle. Nevařte.

4.Sterilizační složky v tvrdé vodě mohou způsobit tvorbu usazenin.

06.	MONTAGE
1.Před dotykem skořápky si důkladně umyjte ruce vodou a mýdlem.
2.Nasaďte membránu na konektor a poté na prsní štít. VIZ OBRÁZEK 2
3.Nasaďte ventil na konektor a ujistěte se, že je ve správné poloze. VIZ OBRÁZEK 

3
4.Vložte celek do skořápky a věnujte zvláštní pozornost části s blánou. Poté 

přiložte okraje prsního štítu k nádobě. VIZ OBRÁZEK 4
5.Na membránu nasaďte kryt membrány. VIZ OBRÁZEK 5
6.Poznámky:

a.Před každým použitím zkontrolujte, zda nejsou díly poškozené. V případě 
potřeby vyměňte poškozené díly za nové.

b.Před každou montáží a použitím vždy zkontrolujte čistotu součástí.

07.	POUŽITÍ POLEČEK 
1.Před dotykem skořápky si důkladně umyjte ruce vodou a mýdlem.
2.Vložte mušle do podprsenky tak, aby mušle zaujaly správnou polohu a aby se 

bradavka nacházela uvnitř odvodňovacího kanálu. VIZ OBRÁZEK 6
3.Připojte mušle pomocí hadiček z odsávačky mateřského mléka Neno. Pokud 

hadičky v podprsence příliš vyčnívají a jsou nepohodlné, můžete plastovou 
část hadičky odstranit a připojit silikonovou hadičku přímo k mušli.

4.Zapněte odsávačku stisknutím tlačítka napájení a zvolte požadovaný režim. Při 
odsávání nezapomeňte zaklánět hrudník dozadu, protože by mohlo dojít k 
úniku mléka nebo k zabránění odsávání mléka. VIZ OBRÁZEK 7

5.Po použití odsávačku mateřského mléka vypněte stisknutím tlačítka napájení. 
6.Odpojte odsávačku mateřského mléka od pláště odpojením hadičky od pláště 

a poté odsáté mléko nalijte do nádoby. Během nalévání mléka stiskněte prsní 
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štít palcem, abyste kontrolovali průtok. VIZ OBRÁZEK 8

08.	ČASTO KLADENÉ DOTAZY
1.	 Problém: Kondenzace v trubkách

Možný důvod: Před sestavením a použitím se ujistěte, že jsou zkumavky, 
membrány a kryty membrán suché. Odpojte hadičky od odsávačky a před 
opětovným připojením se ujistěte, že jsou výše uvedené součásti suché. 
Teprve poté můžete mušle znovu použít.

2.	 Problém 2: Mléko ve zkumavkách
Možný důvod: Zkontrolujte membránu, zda není poškozená. Vyměňte 
membránu a případně vyměňte trubku.

3.	 Problém: Žádný nebo slabý sací výkon
Možný důvod: Zkontrolujte, zda je hadička dobře zasunuta do krytu 
membrány.
Možná příčina: Zkontrolujte, zda jsou ventily ve správné poloze a zda nejsou 
poškozené nebo opotřebované. V případě potřeby ventil vyměňte.
Možný důvod: Zkontrolujte, zda jsou všechny díly správně smontovány.

09.	SPECIFIKACE
Materiál konstrukce: PP/silikon | Bez BPA | Rozměry: 120x120x74mm | Hmotnost: 
150g | Kapacita: 240ml

10.	ZÁRUČNÍ KARTA
Na výrobek se vztahuje záruka 24 měsíců. Záruční podmínky naleznete na adrese: 
https://neno.pl/gwarancja. 
Podrobnosti, kontakt a adresu pro poskytování služeb naleznete na adrese: 
https://neno.pl/kontakt. 
Specifikace a obsah se mohou změnit bez předchozího upozornění. Omlouváme se 
za případné nepříjemnosti.

HU
HASZNÁLATI UTASÍTÁS

Kedves vásárló, Az Ön által vásárolt Neno mellszívóhéj készlet a Neno mellszívóhoz 
való termék. Ez a termék arra szolgál, hogy a Neno mellszívók egyikével együtt 
használják a szülés után a nő melléből az anyatej kinyomására. Kérjük, használat 
előtt olvassa el a használati útmutatót. 
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01.	ÓVINTSZABÁLYOK
1.	 A termék nem hőálló. Tartsa a készüléket forró felületektől és nyílt lángtól 

távol. Ne tegye a terméket forró sütőbe. 
2.	 Soha ne használja a terméket, ha olyan sérülést vagy kopást lát, amely mega-

kadályozza vagy károsítja a működést. Minden használat előtt ellenőrizze 
a terméket.

3.	 A terméket egyetlen felhasználó általi használatra szánják. 
4.	 Ne javítsa vagy módosítsa a terméket saját maga.
5.	 Csak Neno márkájú mellszívókkal használható.
6.	 Az első használat előtt mossa és fertőtlenítse a termék minden olyan részét, 

amely közvetlenül érintkezik az emlővel vagy a tejjel.
7.	 Minden használat után mossa el a termék minden alkatrészét. 
8.	 Ha a terméket gyermekek közelében használja, legyen különösen óvatos.
9.	 Ne engedje, hogy gyermeke játsszon az elemekkel vagy a termékkel.
10.	Tartsa az összes alkatrészt gyermekek számára elérhetetlen helyen. 
11.	A termék tisztításakor ne használjon csiszoló vagy antibakteriális szereket. 

Ne helyezze a termék alkatrészeit közvetlenül olyan felületekre, amelyeket 
antibakteriális szerekkel tisztítottak. 

12.	A higiéniai termékek túl nagy koncentrációja a műanyag megrepedését 
okozhatja. Amennyiben a terméken látható repedések keletkeznek, azonnal 
dobja ki.

13.	A sterilizálás és a magas hőmérséklet torzulást okozhat, és a kupak nem 
illeszkedik a palackba. A mosás és sterilizálás maximális hőmérséklete 100°C, 
a szilikon alkatrészek esetében legfeljebb 5 percig, más alkatrészek esetében 
legfeljebb 10 percig.

14.	A sterilizáló összetevők kemény vízben üledékképződést okozhatnak.

02.	A KÉSZLET TARTALMA
2x 240 ml-es tartály | 2x csatlakozók | 2x membránfedél | 4x membrán | 4x szelep 
| 2x 24 mm-es mellpajzs | 2x tölcsérfedél | 2x 17 mm-es mellpajzs méretcsökkentő 
| 2x 19 mm-es mellpajzs méretcsökkentő | 2x 21 mm-es mellpajzs méretcsökkentő 
| 2x 21 mm-es mellpajzs méretcsökkentő

03.	AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
1.Szedje szét a héjakat az egyes alkotóelemekre. LÁSD AZ 1 ÁBRÁT

a.	 240 ml-es tartály
b.	 Szelep
c.	 Mellpajzs
d.	 Mellpajzs fedél
e.	 Csatlakozó
f.	 Membrán
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g.	 Membránfedél
h.	 Tölcsér szűkítő

2.Mossa ki az alkatrészeket meleg vízben, enyhe szappannal. A mosáshoz csak 
iható csapvizet használjon. Használjon palackozott vizet, ha a csapvíz nem 
felel meg ennek a követelménynek.

3.A szelep tisztításakor ne használjon kefét vagy hasonló tárgyakat. Vigyázzon, 
nehogy kilyukassza a szelepet kifelé menet.

4.Hagyja az elemeket természetes módon megszáradni .

04.	TISZTÍTÁS
1.Szedje szét a héjakat az egyes alkotóelemekre. LÁSD AZ 1 ÁBRÁT
2.Használat után öblítse ki hideg vízzel. 
3.Mossa ki az alkatrészeket meleg vízben, enyhe szappannal. A mosáshoz csak 

iható csapvizet használjon. Használjon palackozott vizet, ha a csapvíz nem 
felel meg ennek a követelménynek.

4.Alaposan öblítse ki az összes alkatrészt.
5.Hagyja az elemeket természetes módon megszáradni.

05.	FERTŐZÉS
1.Az első használat előtt és naponta egyszer fertőtlenítse.
2.Használja a sterilizáló készüléket, és válasszon ki egy megfelelő programot. A 

maximális hőmérséklet 100°C, szilikon tárgyak esetében legfeljebb 5 percig, 
egyéb tárgyak esetében legfeljebb 10 percig. 

3.Használhat egy fazekat is, forralja fel a vizet 100’C-ra, majd kapcsolja le a 
hőfokot. Tegye az alkatrészeket a fazékba, és fedővel lefedve 10 percig tartsa 
a hőmérsékletet, ameddig csak lehet. Ne forralja fel.

4.A kemény vízben lévő sterilizáló összetevők üledékképződést okozhatnak.

06.	MONTAGE
1.Mielőtt a héjhoz érne, alaposan mosson kezet szappannal és vízzel.
2.Illessze a membránt a csatlakozóra, majd a mellvédre. LÁSD A 2 ÁBRÁT
3.Illessze a szelepet a csatlakozóra, ügyelve arra, hogy a megfelelő helyzetben 

legyen. LÁSD A 3 ÁBRÁT
4.Helyezze az egészet a héjba, különös figyelmet fordítva a hártyás részre. 

Ezután helyezze a mellpajzs széleit az edény fölé. LÁSD A 4 ÁBRÁT
5.Helyezze a membránfedelet a membránra. LÁSD AZ 5 ÁBRÁT
6.Megjegyzések:

a.Minden használat előtt ellenőrizze az alkatrészeket, hogy nem sérültek-e 
meg. Ha szükséges, cserélje ki a sérült alkatrészeket újakra.

b.Minden összeszerelés és használat előtt mindig ellenőrizze az alkatrészek 
tisztaságát.
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07.	A PADLÓK HASZNÁLATA 
1.Mielőtt a héjhoz nyúlna, alaposan mosson kezet szappannal és vízzel.
2.Helyezze a kagylókat a melltartóba úgy, hogy a kagylók a megfelelő helyzetben 

legyenek, és úgy is, hogy a mellbimbó a vízelvezető csatornában legyen. 
LÁSD AZ 6 ÁBRÁT

3.Csatlakoztassa a kagylókat a Neno mellszívó csöveivel. Ha a csövek túlságosan 
kilógnak a melltartóból és kényelmetlenek, akkor eltávolíthatja a cső 
műanyag részét, és a szilikoncsövet közvetlenül a kagylóhoz csatlakoz-
tathatja.

4.Kapcsolja be a mellszívót a bekapcsológomb megnyomásával, és válassza ki 
a kívánt üzemmódot. Kifejtés közben ne feledje, hogy ne döntse hátra a 
mellkasát, mert ez a tej kifolyását okozhatja, vagy megakadályozhatja a tej 
kifejtését. LÁSD A 7 ÁBRÁT

5.Használat után a mellszívó kikapcsolásához nyomja meg a bekapcsológombot. 
6.Válassza le a mellszívót a kagylóról a csövek kiakasztásával, majd öntse a kiny-

omott tejet a tartályba. A tej kiöntése közben hüvelykujjával szorítsa össze a 
mellpajzsot, hogy szabályozza az áramlást. LÁSD A 8 ÁBRÁT

08.	GYIK
1.	 Probléma: Kondenzáció a csövekben

Lehetséges ok: Győződjön meg róla, hogy a csövek, membránok és 
membránfedelek szárazak az összeszerelés és használat előtt. Válassza le a 
csöveket a mellszívóról, és a visszacsatlakoztatás előtt győződjön meg arról, 
hogy az előbb említett alkatrészek szárazak. Csak ezután használhatja újra 
a kagylókat.

2.	 2. kérdés: Tej a tubusban
Lehetséges ok: Ellenőrizze a membrán sérülését. Cserélje ki a membránt és 
szükség esetén cserélje ki a csövet.

3.	 Probléma: Nincs vagy gyenge szívóerő
Lehetséges ok: Ellenőrizze, hogy a cső jól van-e behelyezve a membrán-
fedélbe.
Lehetséges ok: Ellenőrizze, hogy a szelepek a megfelelő helyzetben 
vannak-e, és ellenőrizze a sérüléseket vagy kopást. Szükség esetén cserélje 
ki a szelepet.
Lehetséges ok: Ellenőrizze, hogy minden alkatrész helyesen van-e össz-
eszerelve.

09.	MŰSZAKI ADATOK
Felépítési anyag: PP/szilikon | BPA-mentes | Méretek: 120x120x74mm | Súly: 150g 
| Űrtartalom: 240 ml
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SK
POUŽÍVATEĽSKÁ PRÍRUČKA

Vážený zákazník, sada obalu na odsávačku mlieka Neno, ktorú ste si zakúpili, je 
produktom pre odsávačku mlieka Neno. Tento výrobok je určený na použitie s 
jednou z odsávačiek mlieka Neno na odsávanie materského mlieka z prsníkov ženy 
po pôrode. Pred použitím si prečítajte návod na použitie. 

01.	PREKÁŽKY
1.	 Výrobok nie je tepelne odolný. Zariadenie uchovávajte mimo horúcich povr-

chov a otvoreného ohňa. Výrobok neumiestňujte do horúcej rúry. 
2.	 Výrobok nikdy nepoužívajte, ak vidíte poškodenie alebo opotrebenie, 

ktoré bráni alebo zhoršuje jeho prevádzku. Pred každým použitím výrobok 
skontrolujte.

3.	 Výrobok je určený na používanie jedným používateľom. 
4.	 Výrobok sami neopravujte ani neupravujte.
5.	 Používajte len s odsávačkami mlieka značky Neno.
6.	 Pred prvým použitím umyte a vydezinfikujte všetky časti výrobku, ktoré 

prichádzajú do priameho kontaktu s prsníkom alebo mliekom.
7.	 Po každom použití umyte všetky súčasti výrobku. 
8.	 Pri používaní výrobku v blízkosti detí dbajte na zvýšenú opatrnosť.
9.	 Nedovoľte dieťaťu, aby sa hralo s prvkami alebo výrobkom.
10.	Všetky komponenty uchovávajte mimo dosahu detí. 
11.	Pri čistení výrobku nepoužívajte abrazívne ani antibakteriálne prostriedky. 

Neumiestňujte časti výrobku priamo na povrchy, ktoré boli čistené antibak-
teriálnymi prostriedkami. 

12.	Príliš veľká koncentrácia hygienických výrobkov môže spôsobiť praskanie 
plastu. V prípade viditeľných trhlín na výrobku ho okamžite vyhoďte.

13.	Sterilizácia a vysoké teploty môžu viesť k deformácii a k tomu, že uzáver 

10.	GARANCIA KÁRTYA
A termékre 24 hónapos garancia vonatkozik. A garanciális feltételek a következő 
weboldalon találhatók: https://neno.pl/gwarancja. 
Részletek, elérhetőség és a szolgáltatás címe a következő címen található: 
https://neno.pl/kontakt. 
A specifikációk és a tartalom előzetes értesítés nélkül változhatnak. Elnézést kérünk 
az esetleges kellemetlenségekért.
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nebude pasovať do fľaše. Maximálna teplota pri umývaní a sterilizácii je 100 
°C, nie dlhšie ako 5 minút pre silikónové časti a nie dlhšie ako 10 minút pre 
ostatné časti.

14.	Sterilizačné zložky v tvrdej vode môžu spôsobiť usadzovanie.

02.	OBSAH SÚPRAVY
2x 240ml nádoba | 2x konektory | 2x membránové veko | 4x membrána | 4x ventil 
| 2x 24mm prsné štíty | 2x lievikové veko | 2x redukcia veľkosti prsného štítu 17 
mm | 2x redukcia veľkosti prsného štítu 19 mm | 2x redukcia veľkosti prsného 
štítu 21 mm

03.	PRED PRVÝM POUŽITÍM
1.Rozložte škrupiny na jednotlivé komponenty. POZRI OBRÁZOK 1

a.	 240 ml nádoba
b.	 Ventil
c.	 Prsný štít
d.	 Veko prsného štítu
e.	 Konektor
f.	 Membrána
g.	 Membránový kryt
h.	 Redukčný lievik

2.Súčasti umyte v teplej vode s jemným mydlom. Na umývanie používajte len 
pitnú vodu z vodovodu. Ak voda vo vašom vodovode nespĺňa túto požia-
davku, použite balenú vodu.

3.Pri čistení ventilu nepoužívajte kefy ani podobné predmety. Dávajte pozor, aby 
ste ventil pri čistení neprepichli.

4.Nechajte prvky prirodzene vyschnúť .

04.	ČISTENIE
1.Rozložte škrupiny na jednotlivé komponenty. POZRI OBRÁZOK 1
2.Tesne po použití opláchnite v studenej vode. 
3.Súčasti umyte v teplej vode s jemným mydlom. Na umývanie používajte len 

pitnú vodu z vodovodu. Ak voda vo vašom vodovode nespĺňa túto požia-
davku, použite balenú vodu.

4.Všetky komponenty dôkladne opláchnite.
5.Nechajte prvky prirodzene vyschnúť.

05.	DISINFEKCIA
1.Dezinfikujte pred prvým použitím a raz denne.
2.Použite sterilizačné zariadenie a vyberte vhodný program. Maximálna teplota 

je 100 °C, nie dlhšia ako 5 minút pre silikónové predmety a nie dlhšia ako 10 
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minút pre ostatné predmety. 
3.Môžete tiež použiť hrniec, vodu z neho zovrieť na 100 °C a vypnúť ohrev. Časti 

vložte do hrnca a prikryte pokrievkou na 10 minút, aby sa teplota udržala čo 
najdlhšie. Nevarte.

4.Sterilizačné zložky v tvrdej vode môžu spôsobiť tvorbu usadenín.

06.	MONTAGE
1.Pred dotykom škrupiny si dôkladne umyte ruky vodou a mydlom.
2.Namontujte membránu na konektor a potom na prsný štít. POZRI OBRÁZOK 2
3.Namontujte ventil na konektor a uistite sa, že je v správnej polohe. POZRI 

OBRÁZOK 3
4.Vložte ju celú do škrupiny, pričom venujte osobitnú pozornosť časti s membrá-

nou. Potom položte okraje prsného štítu na nádobu. POZRI OBRÁZOK 4
5.Na membránu umiestnite kryt membrány. POZRI OBRÁZOK 5
6.Poznámky:

a.Pred každým použitím skontrolujte, či diely nie sú poškodené. V prípade 
potreby vymeňte poškodené diely za nové.

b.Pred každou montážou a použitím vždy skontrolujte čistotu komponentov.

07.	POUŽÍVANIE RÝCHLOVODOV 
1.Pred dotykom škrupiny si dôkladne umyte ruky vodou a mydlom.
2.Vložte mušle do podprsenky tak, aby mušle mali správnu polohu a aby sa 

bradavka nachádzala vo vnútri odtokového kanálika. POZRI OBRÁZOK 6
3.Pripojte mušle pomocou hadičiek z odsávačky mlieka Neno. Ak hadičky v 

podprsenke príliš vyčnievajú a sú nepohodlné, môžete odstrániť plastovú 
časť hadičky a pripojiť silikónovú hadičku priamo k mušli.

4.Zapnite odsávačku mlieka stlačením tlačidla napájania a vyberte požadovaný 
režim. Pri odsávaní nezabudnite nakloniť hrudník dozadu, pretože to môže 
spôsobiť únik mlieka alebo zabrániť odsávaniu mlieka. POZRI OBRÁZOK 7

5.Po použití odsávačku mlieka vypnite stlačením tlačidla napájania. 
6.Odpojte odsávačku mlieka od mušle tak, že odpojíte hadičku od mušle, a 

potom odsaté mlieko nalejte do nádoby. Počas nalievania mlieka stláčajte 
prsný štít palcom, aby ste kontrolovali prietok. POZRI OBRÁZOK 8

08.	ČASTO KLADENÉ OTÁZKY
1.	 Problém: Kondenzácia v rúrkach

Možný dôvod: Pred montážou a použitím sa uistite, že sú skúmavky, 
membrány a kryty membrán suché. Odpojte hadičky od odsávačky mlieka a 
pred opätovným pripojením sa uistite, že sú predtým uvedené komponenty 
suché. Až potom môžete mušle opäť používať.
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2.	 Problém 2: Mlieko v skúmavkách
Možný dôvod: Skontrolujte, či membrána nie je poškodená. Vymeňte 
membránu a v prípade potreby vymeňte trubicu.

3.	 Problém: Žiadny alebo slabý sací výkon
Možný dôvod: Skontrolujte, či je hadička dobre zasunutá do krytu mem-
brány.
Možná príčina: Skontrolujte, či sú ventily v správnej polohe a či nie sú poško-
dené alebo opotrebované. V prípade potreby ventil vymeňte.
Možný dôvod: Skontrolujte, či sú všetky diely správne zmontované.

09.	ŠPECIFIKÁCIA
Materiál konštrukcie: PP/silikón | Bez BPA | Rozmery: 120x120x74mm | Hmot-
nosť: 150g | Kapacita: 240ml

10.	ZÁRUČNÁ KARTA
Na výrobok sa vzťahuje 24-mesačná záruka. Záručné podmienky nájdete na adrese: 
https://neno.pl/gwarancja. 
Podrobnosti, kontakt a adresu služby nájdete na: https://neno.pl/kontakt. 
Špecifikácie a obsah sa môžu zmeniť bez predchádzajúceho upozornenia. 
Ospravedlňujeme sa za prípadné nepríjemnosti.

SE
ANVÄNDARHANDBOK

Kära kund, Neno bröstpumpskit som du har köpt är en produkt för Neno bröst-
pump. Denna produkt är utformad för att användas med en av Neno bröstpumpar 
för att pumpa ut bröstmjölk från en kvinnas bröst efter förlossningen. Läs bruksan-
visningen före användning. 

01.	FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER
1.	 Produkten är inte värmebeständig. Håll enheten borta från heta ytor och 

öppna lågor. Placera inte produkten i en varm ugn. 
2.	 Använd aldrig produkten om du ser skador eller slitage som förhindrar eller 

försämrar funktionen. Kontrollera produkten före varje användning.
3.	 Produkten är avsedd att användas av en enda användare. 
4.	 Reparera eller modifiera inte produkten själv.
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5.	 Används endast med bröstpumpar av märket Neno.
6.	 Tvätta och desinficera alla delar av produkten som kommer i direkt kontakt 

med bröstet eller mjölken före första användning.
7.	 Tvätta alla produktdelar efter varje användning. 
8.	 Var särskilt försiktig när du använder produkten i närheten av barn.
9.	 Låt inte ditt barn leka med elementen eller produkten.
10.	Förvara alla komponenter utom räckhåll för barn. 
11.	Använd inte slipmedel eller antibakteriella medel vid rengöring av produk-

ten. Placera inte delar av produkten direkt på ytor som har rengjorts med 
antibakteriella medel. 

12.	För hög koncentration av hygienprodukter kan leda till att plasten spricker. 
Om det finns synliga sprickor i produkten ska den kasseras omedelbart.

13.	Sterilisering och höga temperaturer kan leda till deformering och att korken 
inte passar i flaskan. Maximal temperatur för tvätt och sterilisering är 100°C, 
inte längre än 5 minuter för silikondelar och inte längre än 10 minuter för 
andra delar.

14.	Sterilisering av komponenter i hårt vatten kan orsaka sedimentering.

02.	INNEHÅLL I SATSEN
2x 240 ml behållare | 2x anslutningar | 2x membranlock | 4x membran | 4x ventil | 
2x 24 mm bröstsköldar | 2x trattlock | 2x 17 mm bröstsköldsstorleksreducering | 2x 
19 mm bröstsköldsstorleksreducering | 2x 21 mm bröstsköldsstorleksreducering

03.	FÖRE FÖRSTA ANVÄNDNING
1.Demontera skalen i enskilda komponenter. SE FIG.1

a.	 240 ml behållare
b.	 Ventil
c.	 Bröstskydd
d.	 Lock för bröstskydd
e.	 Anslutning
f.	 Membran
g.	 Membranhölje
h.	 Trattreducerare

2.Tvätta komponenterna i varmt vatten med mild tvål. Använd endast drickbart 
kranvatten för tvätt. Använd buteljerat vatten om vattnet i kranen inte 
uppfyller dessa krav.

3.Använd inte borstar eller liknande föremål vid rengöring av ventilen. Var 
försiktig så att du inte punkterar ventilen på vägen ut.

4.Låt elementen torka naturligt .
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04.	RENGÖRING
1.Demontera skalen i enskilda komponenter. SE FIG.1
2.Skölj i kallt vatten direkt efter användning. 
3.Tvätta komponenterna i varmt vatten med mild tvål. Använd endast drickbart 

kranvatten för tvätt. Använd buteljerat vatten om vattnet i kranen inte 
uppfyller dessa krav.

4.Skölj alla komponenter noggrant.
5.Låt elementen torka naturligt.

05.	DISINFEKTION
1.Desinficera före första användning och en gång per dag.
2.Använd steriliseringsenheten och välj ett lämpligt program. Maximal tem-

peratur är 100°C, högst 5 minuter för silikonartiklar och högst 10 minuter 
för andra artiklar. 

3.Du kan också använda en kastrull, koka upp vattnet till 100°C och stäng av vär-
men. Lägg delarna i grytan och täck med lock i 10 minuter för att bibehålla 
temperaturen så länge som möjligt. Koka inte.

4.Sterilisering av komponenter i hårt vatten kan leda till att sediment bildas.

06.	MONTAGE
1.Tvätta händerna noggrant med tvål och vatten innan du rör vid skalet.
2.Montera membranet på anslutningen och sedan på bröstskyddet. SE FIG.2
3.Montera ventilen på anslutningsdonet och se till att den är i rätt läge. SE FIG.3
4.För in hela kroppen i skalet, var särskilt uppmärksam på delen med mem-

branet. Placera sedan kanterna på bröstskölden över behållaren. SE FIG.4
5.Placera membranskyddet över membranet. SE FIG.5
6.Noter:

a.Kontrollera före varje användning att delarna inte är skadade. Byt vid 
behov ut skadade delar mot nya.

b.Kontrollera alltid att komponenterna är rena före varje montering och 
användning.

07.	ANVÄNDNING AV SHELLS 
1.Tvätta händerna noggrant med tvål och vatten innan du rör vid skalet.
2.Sätt i skalen i BH:n så att skalen har rätt position och så att nippeln är inne i 

dräneringskanalen. SE FIG.6
3.Anslut skalen med hjälp av slangarna från Neno bröstpump. Om slangarna 

sticker ut för mycket i behån och är obekväma kan du ta bort plastdelen av 
slangen och ansluta silikonslangen direkt till skalet.

4.Slå på bröstpumpen genom att trycka på strömbrytaren och välj önskat läge. 
Tänk på att inte luta bröstkorgen bakåt när du mjölkar ur, eftersom det kan 
leda till att mjölk läcker ut eller hindra dig från att mjölka ur. SE FIG.7
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5.Tryck på strömbrytaren för att stänga av bröstpumpen efter användning. 
6.Koppla bort bröstpumpen från höljet genom att lossa slangen från höljet och 

häll sedan den urpumpade mjölken i behållaren. Pressa bröstskyddet med 
tummen medan du häller ut mjölken för att kontrollera flödet. SE FIG.8

08.	VANLIGA FRÅGOR
1.	 Problem: Kondens i rör

Möjlig orsak: Se till att slangar, membran och membranhöljen är torra före 
montering och användning. Koppla bort slangarna från bröstpumpen och se 
till att de tidigare nämnda komponenterna är torra innan du kopplar in dem 
igen. Först då kan du använda skalen igen.

2.	 Fråga 2: Mjölk i rör
Möjlig orsak: Kontrollera om membranet är skadat. Byt membran och byt 
slang om det behövs.

3.	 Problem: Ingen eller svag sugkraft
Möjligt skäl: Kontrollera att slangen är ordentligt införd i membranskyddet.
Möjlig orsak: Kontrollera att ventilerna är i rätt läge och kontrollera om de är 
skadade eller slitna. Byt vid behov ut ventilen.
Möjliga orsaker: Kontrollera att alla delar är korrekt monterade.

09.	SPECIFIKATION
Material av konstruktion: PP/Silikon | BPA-fri | Mått: 120x120x74mm | Vikt: 150g 
| Kapacitet: 240ml

10.	GARANTIKORT
Produkten levereras med 24 månaders garanti. Garantivillkor och bestämmelser 
finns på: https://neno.pl/gwarancja. 
Närmare upplysningar, kontaktuppgifter och serviceadress finns på: 
https://neno.pl/kontakt. 
Specifikationer och innehåll kan komma att ändras utan föregående meddelande. Vi 
ber om ursäkt för eventuella olägenheter.

FI
KÄYTTÄJÄN KÄSIKIRJA

Hyvä asiakas, Ostamasi Neno-rintapumpun kuoripakkaus on tuote Neno-rinta-
pumppua varten. Tämä tuote on suunniteltu käytettäväksi yhdessä Neno-rintapum-
pun kanssa rintamaidon pumppaamiseen naisen rinnasta synnytyksen jälkeen. Lue 
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käyttöohjeet ennen käyttöä. 

01.	VAROTOIMENPITEET
1.	 Tuote ei ole lämmönkestävä. Pidä laite kaukana kuumilta pinnoilta ja avotul-

esta. Älä aseta tuotetta kuumaan uuniin. 
2.	 Älä koskaan käytä tuotetta, jos siinä on vaurioita tai kulumia, jotka estävät 

tai heikentävät toimintaa. Tarkista tuote ennen jokaista käyttökertaa.
3.	 Tuote on tarkoitettu yhden käyttäjän käyttöön. 
4.	 Älä korjaa tai muuta tuotetta itse.
5.	 Käytä vain Neno-merkkisten rintapumppujen kanssa.
6.	 Pese ja desinfioi ennen ensimmäistä käyttöä kaikki tuotteen osat, jotka 

joutuvat suoraan kosketuksiin rintasi tai maidon kanssa.
7.	 Pese kaikki tuotteen osat jokaisen käytön jälkeen. 
8.	 Ole erityisen varovainen, kun käytät tuotetta lasten läheisyydessä.
9.	 Älä anna lapsen leikkiä elementeillä tai tuotteella.
10.	Pidä kaikki osat poissa lasten ulottuvilta. 
11.	Älä käytä hankaavia tai antibakteerisia aineita tuotetta puhdistaessasi. Älä 

aseta tuotteen osia suoraan pinnoille, jotka on puhdistettu antibakteerisilla 
aineilla. 

12.	Liian suuri hygieniatuotteiden pitoisuus voi aiheuttaa muovin halkeilua. Jos 
tuotteessa on näkyviä halkeamia, hävitä se välittömästi.

13.	Sterilointi ja korkeat lämpötilat voivat johtaa vääristymiseen ja siihen, että 
korkki ei sovi pulloon. Pesun ja steriloinnin enimmäislämpötila on 100 °C, 
enintään 5 minuuttia silikoniosille ja enintään 10 minuuttia muille osille.

14.	Kovassa vedessä steriloitavat komponentit voivat aiheuttaa sedimentaatiota.

02.	PAKKAUKSEN SISÄLTÖ
2x 240ml säiliö | 2x liittimet | 2x kalvokansi | 4x kalvo | 4x venttiili | 2x 24mm 
rintasuojat | 2x suppilon kansi | 2x 17mm rintasuojan koon pienennys | 2x 19mm 
rintasuojan koon pienennys | 2x 21mm rintasuojan koon pienennys | 2x 21mm 
rintasuojan koon pienennys

03.	ENNEN ENSIMMÄISTÄ KÄYTTÖÄ
1.Pura kuoret yksittäisiin osiin. KATSO KUVA 1

a.	 240 ml säiliö
b.	 Venttiili
c.	 Rintasuoja
d.	 Rintasuojan kansi
e.	 Liitin
f.	 Kalvo
g.	 Kalvon kansi
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h.	 Suppilon pienentäjä
2.Pese osat lämpimällä vedellä ja miedolla saippualla. Käytä pesuun vain 

juomakelpoista vesijohtovettä. Käytä pullotettua vettä, jos hanavesi ei täytä 
tätä vaatimusta.

3.Älä käytä venttiiliä puhdistaessasi harjoja tai vastaavia esineitä. Varo 
puhkaisemasta venttiiliä matkalla ulos.

4.Anna elementtien kuivua luonnollisesti .

04.	PUHDISTUS
1.Pura kuoret yksittäisiin osiin. KATSO KUVA 1
2.Huuhtele kylmällä vedellä heti käytön jälkeen. 
3.Pese osat lämpimällä vedellä ja miedolla saippualla. Käytä pesuun vain 

juomakelpoista vesijohtovettä. Käytä pullotettua vettä, jos hanavesi ei täytä 
tätä vaatimusta.

4.Huuhtele kaikki osat huolellisesti.
5.Anna elementtien kuivua luonnollisesti.

05.	PUHDISTUS
1.Desinfioi ennen ensimmäistä käyttöä ja kerran päivässä.
2.Käytä sterilointilaitetta ja valitse sopiva ohjelma. Enimmäislämpötila on 100 

°C, enintään 5 minuuttia silikonituotteille ja enintään 10 minuuttia muille 
tuotteille. 

3.Voit myös käyttää kattilaa, kiehauttaa veden 100’C:een ja sammuttaa lämmön. 
Laita osat kattilaan ja peitä kannella 10 minuutiksi, jotta lämpötila säilyy 
mahdollisimman pitkään. Älä keitä.

4.Kovassa vedessä steriloitavat komponentit voivat aiheuttaa sedimentin 
muodostumista.

06.	MONTAGE
1.Pese kätesi huolellisesti saippualla ja vedellä, ennen kuin kosketat kuorta.
2.Asenna kalvo liittimeen ja sitten rintasuojaan. KATSO KUVA 2
3.Asenna venttiili liittimeen ja varmista, että se on oikeassa asennossa. KATSO 

KUVA 3
4.Työnnä kokonaisuus kuoreen kiinnittäen erityistä huomiota siihen osaan, jossa 

on kalvo. Aseta sitten rintakilven reunat säiliön päälle. KATSO KUVA 4  
5.Aseta kalvon suojus kalvon päälle. KATSO KUVA 5
6.Huomautuksia:

a.Tarkista osat ennen jokaista käyttökertaa vaurioiden varalta. Tarvittaessa 
vaihda vaurioituneet osat uusiin.

b.Tarkista aina osien puhtaus ennen jokaista kokoonpanoa ja käyttöä.
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07.	HYLLYJEN KÄYTTÖ 
1.Pese kätesi huolellisesti saippualla ja vedellä, ennen kuin kosketat kuorta.
2.Aseta kuoret rintaliiveihin niin, että kuoret ovat oikeassa asennossa ja että 

nänni on tyhjennyskanavan sisällä. KATSO KUVA 6
3.Yhdistä kuoret Neno-rintapumpun letkujen avulla. Jos letkut erottuvat liikaa 

rintaliiveissä ja ovat epämukavat, voit poistaa letkun muovisen osan ja liittää 
silikoniletkun suoraan kuoreen.

4.Kytke rintapumppu päälle painamalla virtapainiketta ja valitse haluamasi tila. 
Muista, ettet saa kallistaa rintakehääsi taaksepäin, sillä se voi aiheuttaa 
maidon vuotamisen tai estää maidon pumppaamisen. KATSO KUVA 7

5.Sammuta rintapumppu käytön jälkeen painamalla virtapainiketta. 
6.Irrota rintapumppu kuoresta irrottamalla letku kuoresta ja kaada sitten 

ilmaistu maito astiaan. Kun kaadat maitoa, purista rintasuojaa peukalolla 
virtauksen hallitsemiseksi. KATSO KUVA 8

08.	FAQ
1.	 Ongelma: Kondensaatio putkissa

Mahdollinen syy: Varmista, että putket, kalvot ja kalvojen suojukset ovat 
kuivia ennen kokoamista ja käyttöä. Irrota letkut rintapumpusta ja varmista 
ennen uudelleenkytkemistä, että aiemmin mainitut osat ovat kuivia. Vasta 
sen jälkeen voit käyttää kuoria uudelleen.

2.	 Kysymys 2: Maito putkissa
Mahdollinen syy: Tarkista kalvo vaurioiden varalta. Vaihda kalvo ja tarvit-
taessa putki.

3.	 Ongelma: Ei imutehoa tai heikko imuteho
Mahdollinen syy: Tarkista, että putki on työnnetty hyvin kalvokanteen.
Mahdollinen syy: Varmista, että venttiilit ovat oikeassa asennossa, ja tarkis-
ta, ettei niissä ole vaurioita tai kulumia. Tarvittaessa vaihda venttiili.
Mahdollinen syy: Tarkista, että kaikki osat on koottu oikein.

09.	TEKNISET TIEDOT
Rakennusmateriaali: PP/Silikoni | BPA-vapaa | Mitat: 120x120x74mm | Paino: 
150g | Tilavuus: 240ml

10.	TAKUUKORTTI
Tuotteella on 24 kuukauden takuu. Takuuehdot löytyvät osoitteesta:  
https://neno.pl/gwarancja. 
Yksityiskohdat, yhteystiedot ja palveluosoite löytyvät osoitteesta:  
https://neno.pl/kontakt. 
Tekniset tiedot ja sisältö voivat muuttua ilman ennakkoilmoitusta. Pahoittelemme 
mahdollisia häiriöitä.



35

NO
BRUKERHÅNDBOK

Kjære kunde, Neno brystpumpeskall-settet du har kjøpt er et produkt til Neno 
brystpumpe. Dette produktet er utviklet for å brukes sammen med en av Neno 
brystpumpene for å pumpe ut morsmelk fra kvinnens bryst etter fødselen. Les 
bruksanvisningen før bruk. 

01.	FORHOLDSREGLER
1.	 Produktet er ikke varmebestandig. Hold enheten borte fra varme overflater 

og åpen ild. Ikke plasser produktet i en varm ovn. 
2.	 Bruk aldri produktet hvis du ser skader eller slitasje som hindrer eller svekker 

bruken. Kontroller produktet før hver bruk.
3.	 Produktet er beregnet for bruk av én enkelt bruker. 
4.	 Ikke reparer eller modifiser produktet selv.
5.	 Brukes kun med brystpumper av merket Neno.
6.	 Før første gangs bruk må du vaske og desinfisere alle deler av produktet som 

kommer i direkte kontakt med bryst eller melk.
7.	 Vask alle produktkomponenter etter hver bruk. 
8.	 Vær spesielt forsiktig når du bruker produktet i nærheten av barn.
9.	 Ikke la barnet leke med elementene eller produktet.
10.	Oppbevar alle komponenter utilgjengelig for barn. 
11.	Ikke bruk skuremidler eller antibakterielle midler ved rengjøring av produk-

tet. Ikke plasser produktdeler direkte på overflater som har blitt rengjort 
med antibakterielle midler. 

12.	For høy konsentrasjon av hygieneprodukter kan føre til at plasten sprekker. 
Ved synlige sprekker i produktet skal det kasseres umiddelbart.

13.	Sterilisering og høye temperaturer kan føre til deformering og at korken ikke 
passer inn i flasken. Maksimumstemperaturen for vask og sterilisering er 100 
°C, ikke lenger enn 5 minutter for silikondeler og ikke lenger enn 10 minutter 
for andre deler.

14.	Steriliseringskomponenter i hardt vann kan forårsake sedimentering.

02.	INNHOLDET I SETTET
2x 240 ml beholder | 2x koblinger | 2x membranlokk | 4x membran | 4x ventil | 2x 
24 mm brystskjold | 2x traktlokk | 2x 17 mm brystskjoldstørrelsesreduksjon | 2x 19 
mm brystskjoldstørrelsesreduksjon | 2x 21 mm brystskjoldstørrelsesreduksjon
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03.	FØR FØRSTE GANGS BRUK
1.Demonter skallene i enkeltkomponenter. SE FIG.1

a.	 240 ml beholder
b.	 Ventil
c.	 Brystskjold
d.	 Lokk til brystskjold
e.	 Kontakt
f.	 Membran
g.	 Membrandeksel
h.	 Traktreduksjon

2.Vask komponentene i varmt vann med mild såpe. Bruk kun drikkevann fra 
springen til vask. Bruk flaskevann hvis vannet i springen ikke oppfyller dette 
kravet.

3.Ikke bruk børster eller lignende gjenstander når du rengjør ventilen. Vær 
forsiktig så du ikke punkterer ventilen på vei ut.

4.La elementene tørke naturlig .

04.	RENGJØRING
1.Demonter skallene i enkeltkomponenter. SE FIG.1
2.Skyll i kaldt vann rett etter bruk. 
3.Vask komponentene i varmt vann med mild såpe. Bruk kun drikkevann fra 

springen til vask. Bruk flaskevann hvis vannet i springen ikke oppfyller dette 
kravet.

4.Skyll alle komponenter grundig.
5.La elementene tørke naturlig.

05.	DESINFEKTERING
1.Desinfiser før første gangs bruk og en gang om dagen.
2.Bruk steriliseringsapparatet og velg et egnet program. Maksimumstempera-

turen er 100 °C, ikke lenger enn 5 minutter for silikonartikler og ikke lenger 
enn 10 minutter for andre artikler. 

3.Du kan også bruke en gryte, koke vannet til 100 °C og slå av varmen. Legg 
delene i gryten og dekk til med lokk i 10 minutter for å holde temperaturen 
så lenge som mulig. Ikke kok opp.

4.Sterilisering av komponenter i hardt vann kan føre til at det dannes avleiringer.

06.	MONTAGE
1.Vask hendene grundig med såpe og vann før du tar på skallet.
2.Monter membranen på kontakten og deretter brystskjoldet. SE FIG.2
3.Monter ventilen på kontakten, og pass på at den er i riktig posisjon. SE FIG.3
4.Sett hele fisken inn i skallet, og vær spesielt oppmerksom på delen med mem-
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branen. Legg deretter kantene på brystskjoldet over beholderen. SE FIG.4
5.Plasser membrandekselet over membranen. SE FIG.5
6.Merknader:

a.Kontroller delene for skader før hver bruk. Bytt ut skadede deler med nye 
om nødvendig.

b.Kontroller alltid at komponentene er rene før hver montering og bruk.

07.	BRUK AV HYLLER 
1.Vask hendene grundig med såpe og vann før du tar på skallet.
2.Sett skallene inn i BH-en slik at skallene har riktig posisjon og slik at bryst-

vorten er inne i dreneringskanalen. SE FIG.6
3.Koble til skallene ved hjelp av slangene fra Neno brystpumpe. Hvis slangene 

stikker for mye ut i BH-en og er ubehagelige, kan du fjerne plastdelen av 
slangen og koble silikonslangen direkte til skallet.

4.Slå på brystpumpen ved å trykke på av/på-knappen og velg ønsket modus. 
Husk at du ikke må vippe brystet bakover under utpumpingen, da dette kan 
føre til at melk lekker ut eller hindre deg i å pumpe ut melk. SE FIG.7

5.Trykk på av/på-knappen for å slå av brystpumpen etter bruk. 
6.Koble brystpumpen fra skallet ved å løsne slangen fra skallet, og hell deretter 

den utpumpede melken i beholderen. Mens du heller ut melken, klemmer 
du på brystbeskytteren med tommelen for å kontrollere strømmen. SE FIG.8

08.	VANLIGE SPØRSMÅL
1.	 Problem: Kondens i rørene

Mulig årsak: Kontroller at slanger, membraner og membrandeksler er tørre 
før montering og bruk. Koble slangene fra brystpumpen og sørg for at de 
nevnte komponentene er tørre før du kobler dem til igjen. Først da kan du 
bruke skallene igjen.

2.	 Utgave 2: Melk i rør
Mulig årsak: Kontroller om membranen er skadet. Skift ut membranen og 
bytt ut slangen om nødvendig.

3.	 Problem: Ingen eller svak sugeevne
Mulig årsak: Kontroller at slangen er satt godt inn i membrandekselet.
Mulig årsak: Kontroller at ventilene er i riktig posisjon, og se etter skader 
eller slitasje. Skift ut ventilen om nødvendig.
Mulig årsak: Kontroller at alle delene er riktig montert.

09.	SPESIFIKASJON
Konstruksjonsmateriale: PP/Silikon | BPA-fri | Dimensjoner: 120x120x74mm | 
Vekt: 150g | Kapasitet: 240ml
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10.	GARANTIKORT
Produktet leveres med 24 måneders garanti. Garantivilkårene finner du på:  
https://neno.pl/gwarancja. 
Nærmere opplysninger, kontaktinformasjon og serviceadresse finner du på:  
https://neno.pl/kontakt. 
Spesifikasjoner og innhold kan endres uten varsel. Vi beklager eventuelle ulemper.

DK
BRUGERMANUAL

Kære kunde, det Neno brystpumpeskalsæt, du har købt, er et produkt til Neno 
brystpumpen. Dette produkt er designet til at blive brugt sammen med en af 
Neno-brystpumperne til at udpumpe brystmælk fra en kvindes bryst efter fødslen. 
Læs venligst brugsanvisningen før brug. 

01.	FORSIGTIG
1.	 Produktet er ikke varmebestandigt. Hold enheden væk fra varme overflader 

og åben ild. Anbring ikke produktet i en varm ovn. 
2.	 Brug aldrig produktet, hvis du ser skader eller slid, der forhindrer eller 

forringer driften. Kontrollér produktet før hver brug.
3.	 Produktet er beregnet til brug af en enkelt bruger. 
4.	 Du må ikke selv reparere eller modificere produktet.
5.	 Må kun bruges med brystpumper af mærket Neno.
6.	 Før første brug skal du vaske og desinficere alle dele af produktet, som 

kommer i direkte kontakt med dit bryst eller din mælk.
7.	 Vask alle produktkomponenter efter hver brug. 
8.	 Vær særlig forsigtig, når du bruger produktet i nærheden af børn.
9.	 Lad ikke dit barn lege med elementerne eller produktet.
10.	Opbevar alle komponenter utilgængeligt for børn. 
11.	Brug ikke slibemidler eller antibakterielle midler til rengøring af produktet. 

Anbring ikke produktdele direkte på overflader, der er blevet rengjort med 
antibakterielle midler. 

12.	For høj koncentration af hygiejneprodukter kan få plasten til at revne. I tilfæl-
de af synlige revner i produktet, skal det kasseres med det samme.

13.	Sterilisering og høje temperaturer kan føre til forvrængning, og at hætten 
ikke passer i flasken. Den maksimale temperatur for vask og sterilisering er 
100°C, ikke længere end 5 minutter for silikonedele og ikke længere end 10 



39

minutter for andre dele.
14.	Sterilisering af komponenter i hårdt vand kan forårsage aflejringer.

02.	INDHOLD AF SÆTTET
2x 240 ml beholder | 2x konnektorer | 2x membranlåg | 4x membran | 4x ventil | 
2x 24 mm brystskjold | 2x tragtlåg | 2x 17 mm reduktion af brystskjoldets størrelse 
| 2x 19 mm reduktion af brystskjoldets størrelse | 2x 21 mm reduktion af bryst-
skjoldets størrelse

03.	FØR FØRSTE BRUG
1.Skil skallerne ad i de enkelte komponenter. SE FIG.1

a.	 240 ml beholder
b.	 Ventil
c.	 Brystskjold
d.	 Låg til brystskjold
e.	 Stik
f.	 Membran
g.	 Membrandæksel
h.	 Tragtreduktion

2.Vask komponenterne i varmt vand med mild sæbe. Brug kun drikkevand fra 
vandhanen til vask. Brug flaskevand, hvis vandet i din vandhane ikke opfylder 
dette krav.

3.Brug ikke børster eller lignende genstande, når du rengør ventilen. Pas på ikke 
at punktere ventilen på vej ud.

4.Lad elementerne tørre naturligt .

04.	RENGØRING
1.Skil skallerne ad i de enkelte komponenter. SE FIG.1
2.Skyl i koldt vand lige efter brug. 
3.Vask komponenterne i varmt vand med mild sæbe. Brug kun drikkevand fra 

vandhanen til vask. Brug flaskevand, hvis vandet i din vandhane ikke opfylder 
dette krav.

4.Skyl alle komponenter grundigt.
5.Lad elementerne tørre naturligt.

05.	DESINFEKTION
1.Desinficer før første brug og en gang om dagen.
2.Brug steriliseringsenheden, og vælg et passende program. Den maksimale 

temperatur er 100°C, ikke længere end 5 minutter for silikonegenstande og 
ikke længere end 10 minutter for andre genstande. 

3.Du kan også bruge en gryde, koge vandet til 100’C og slukke for varmen. Læg 
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delene i gryden, og dæk med låg i 10 minutter for at holde temperaturen så 
længe som muligt. Må ikke koges.

4.Sterilisering af komponenter i hårdt vand kan forårsage aflejringer.

06.	MONTAGE
1.Vask dine hænder grundigt med vand og sæbe, før du rører ved skallen.
2.Monter membranen på konnektoren og derefter brystskjoldet. SE FIG.2
3.Monter ventilen på stikket, og sørg for, at den sidder i den rigtige position. 

SE FIG.3
4.Sæt det hele ind i skallen, og vær særlig opmærksom på den del, der har 

membran. Placer derefter brystskjoldets kanter over beholderen. SE FIG.4
5.Placer membrandækslet over membranen. SE FIG.5
6.Noter:

a.Før hver brug skal delene kontrolleres for skader. Udskift om nødvendigt 
beskadigede dele med nye.

b.Kontrollér altid komponenternes renhed før hver samling og brug.

07.	BRUG AF HYLDER 
1.Vask dine hænder grundigt med vand og sæbe, før du rører ved skallen.
2.Indsæt skallerne i bh’en, så skallerne har de korrekte positioner, og så bryst-

vorten er inde i drænkanalen. SE FIG.6
3.Forbind skallerne med slangerne fra Neno-brystpumpen. Hvis slangerne 

skiller sig for meget ud i bh’en og er ubehagelige, kan du fjerne plastdelen af 
slangen og tilslutte silikoneslangen direkte til skallen.

4.Tænd for brystpumpen ved at trykke på tænd/sluk-knappen, og vælg din 
foretrukne tilstand. Når du udmalker, skal du huske ikke at læne brystet 
tilbage, da det kan få mælken til at løbe ud eller forhindre dig i at malke 
ud. SE FIG.7

5.Tryk på tænd/sluk-knappen for at slukke for brystpumpen efter brug. 
6.Frakobl brystpumpen fra skallen ved at hægte slangen af skallen, og hæld 

derefter den udpumpede mælk i beholderen. Mens du hælder mælken, 
skal du klemme på brystskjoldet med tommelfingeren for at kontrollere 
flowet. SE FIG.8

08.	OFTE STILLEDE SPØRGSMÅL
1.	 Problem: Kondens i rør

Mulig årsag: Sørg for, at slanger, membraner og membrandæksler er tørre 
før montering og brug. Frakobl slangerne fra brystpumpen, og sørg for, at de 
førnævnte komponenter er tørre, før du tilslutter dem igen. Først derefter 
kan du bruge skallerne igen.

2.	 Udgave 2: Mælk i slanger
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Mulig årsag: Kontrollér membranen for skader. Udskift membranen, og 
udskift om nødvendigt slangen.

3.	 Problem: Ingen eller svag sugeevne
Mulig årsag: Kontroller slangen for at sikre, at den er sat godt ind i mem-
brandækslet.
Mulig årsag: Sørg for, at ventilerne sidder i den rigtige position, og tjek for 
skader eller slid. Udskift ventilen, hvis det er nødvendigt.
Mulig årsag: Kontrollér, at alle dele er samlet korrekt.

09.	SPECIFIKATION
Materiale til konstruktion: PP/Silikone | BPA-fri | Dimensioner: 120x120x74mm | 
Vægt: 150g | Kapacitet: 240ml

10.	GARANTIKORT
Produktet leveres med 24 måneders garanti. Garantibetingelser og vilkår kan findes 
på: https://neno.pl/gwarancja. 
Detaljer, kontakt og serviceadresse kan findes på: https://neno.pl/kontakt. 
Specifikationer og indhold kan ændres uden varsel. Vi undskylder for eventuelle 
ulemper.

NL
GEBRUIKERSHANDLEIDING

Geachte klant, De Neno borstkolfschaalset die u hebt gekocht, is een product 
voor de Neno borstkolf. Dit product is ontworpen voor gebruik met een van de 
Neno borstkolven om moedermelk af te kolven uit de borst van een vrouw na de 
bevalling. Lees voor gebruik de gebruiksaanwijzing. 

01.	VOORZORGSMAATREGELEN
1.	 Het product is niet hittebestendig. Houd het apparaat uit de buurt van hete 

oppervlakken en open vuur. Plaats het product niet in een hete oven. 
2.	 Gebruik het product nooit als u schade of slijtage ziet die de werking verhin-

dert of belemmert. Controleer het product voor elk gebruik.
3.	 Het product is bedoeld voor gebruik door één gebruiker. 
4.	 Repareer of modificeer het product niet zelf.
5.	 Alleen gebruiken met borstkolven van het merk Neno.
6.	 Was en desinfecteer voor het eerste gebruik alle delen van het product die 
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in direct contact komen met je borst of melk.
7.	 Was alle productonderdelen na elk gebruik. 
8.	 Wees extra voorzichtig als je het product in de buurt van kinderen gebruikt.
9.	 Laat uw kind niet spelen met de elementen of het product.
10.	Houd alle onderdelen buiten het bereik van kinderen. 
11.	Gebruik geen schurende of antibacteriële middelen bij het reinigen van het 

product. Plaats productonderdelen niet rechtstreeks op oppervlakken die 
zijn gereinigd met antibacteriële middelen. 

12.	Een te hoge concentratie van hygiëneproducten kan het plastic doen 
barsten. Als er zichtbare barsten in het product zitten, gooi het dan 
onmiddellijk weg.

13.	Sterilisatie en hoge temperaturen kunnen leiden tot vervorming en het niet 
passen van de dop in de fles. De maximale temperatuur voor wassen en 
steriliseren is 100°C, niet langer dan 5 minuten voor siliconen onderdelen en 
niet langer dan 10 minuten voor andere onderdelen.

14.	Steriliserende bestanddelen in hard water kunnen bezinking veroorzaken.

02.	INHOUD VAN DE KIT
2x 240ml beker | 2x connectors | 2x membraandeksel | 4x membraan | 4x ventiel 
| 2x 24mm borstschilden | 2x trechterdeksel | 2x 17mm borstschil verkleiner | 2x 
19mm borstschil verkleiner | 2x 21mm borstschil verkleiner

03.	VOOR HET EERSTE GEBRUIK
1.Demonteer de schelpen in afzonderlijke onderdelen. ZIE FIGUUR 1

a.	 240 ml beker
b.	 Klep
c.	 Borstschild
d.	 Borstschild deksel
e.	 Aansluiting
f.	 Membraan
g.	 Membraanafdekking
h.	 Trechter verkleiner

2.Was de onderdelen in warm water met milde zeep. Gebruik voor het wassen 
alleen drinkbaar kraanwater. Gebruik water uit flessen als het water in uw 
kraan niet aan deze eis voldoet.

3.Gebruik bij het reinigen van het ventiel geen borstels of soortgelijke voorwer-
pen. Zorg ervoor dat u het ventiel niet doorboort bij het naar buiten gaan.

4.Laat de elementen op natuurlijke wijze drogen .

04.	SCHOONMAKEN
1.Demonteer de schelpen in afzonderlijke onderdelen. ZIE FIGUUR 1
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2.Spoel af in koud water vlak na gebruik. 
3.Was de onderdelen in warm water met milde zeep. Gebruik voor het wassen 

alleen drinkbaar kraanwater. Gebruik water uit flessen als het water in uw 
kraan niet aan deze eis voldoet.

4.Spoel alle onderdelen grondig af.
5.Laat de elementen op natuurlijke wijze drogen.

05.	DISINFECTIE
1.Desinfecteer voor het eerste gebruik en eenmaal per dag.
2.Gebruik het sterilisatieapparaat en selecteer een geschikt programma. De 

maximale temperatuur is 100°C, niet langer dan 5 minuten voor siliconen 
voorwerpen en niet langer dan 10 minuten voor andere voorwerpen. 

3.Je kunt ook een pan gebruiken, het water koken tot 100’C en het vuur 
uitzetten. Doe de onderdelen in de pan en dek 10 minuten af met een deksel 
om de temperatuur zo lang mogelijk te behouden. Niet koken.

4.Steriliserende bestanddelen in hard water kunnen leiden tot de vorming van 
bezinksel.

06.	MONTAGE
1.Was je handen grondig met water en zeep voordat je de schaal aanraakt.
2.Plaats het membraan op de connector en vervolgens op het borstschild. 

ZIE FIG.2
3.Plaats het ventiel op de connector en zorg ervoor dat het zich in de juiste 

positie bevindt. ZIE FIG.3
4.Plaats het geheel in de schaal en let daarbij vooral op het gedeelte met het 

vlies. Plaats vervolgens de randen van het borstschild over de schaal. ZIE 
FIG.4

5.Plaats de membraanafdekking over het membraan. ZIE FIG.5
6.Opmerkingen:

a.Controleer de onderdelen voor elk gebruik op beschadigingen. Vervang 
indien nodig beschadigde onderdelen door nieuwe.

b.Controleer altijd de reinheid van de onderdelen voor elke assemblage en 
elk gebruik.

07.	GEBRUIK VAN KASTEN 
1.Was je handen grondig met water en zeep voordat je de schaal aanraakt.
2.Plaats de doppen in de beha zodat de doppen de juiste posities hebben en 

zodat de nippel in het afvoerkanaal zit. ZIE FIG.6
3.Sluit de schelpen aan met de slangetjes van de Neno borstkolf. Als de slan-

getjes te veel opvallen in de bh en oncomfortabel zitten, kun je het plastic 
deel van het slangetje verwijderen en het siliconenslangetje rechtstreeks op 
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de schelp aansluiten.
4.Zet de borstkolf aan door op de aan/uit-knop te drukken en selecteer de 

gewenste modus. Houd tijdens het kolven je borst niet schuin naar achteren, 
want dan kan er melk uitlekken of kun je geen melk afkolven. ZIE FIG.7

5.Druk op de aan/uit-knop om de borstkolf na gebruik uit te schakelen. 
6.Koppel de borstkolf los van de schelp door het slangetje los te koppelen van 

de schelp en giet vervolgens de afgekolfde melk in de container. Knijp tijdens 
het afkolven met uw duim in het borstschild om de melkstroom te regelen. 
ZIE FIG. 8

08.	FAQ
1.	 Probleem: condensatie in buizen

Mogelijke oorzaak: Zorg ervoor dat de slangen, membranen en mem-
braanafdekkingen droog zijn voor montage en gebruik. Koppel de slangen los 
van de borstkolf en zorg ervoor dat de eerder genoemde onderdelen droog 
zijn voordat je ze weer aansluit. Pas dan kun je de schelpen weer gebruiken.

2.	 Vraagstuk 2: Melk in tubes
Mogelijke oorzaak: Controleer het membraan op beschadiging. Vervang het 
membraan en vervang indien nodig de slang.

3.	 Probleem: geen of zwakke zuigkracht
Mogelijke oorzaak: Controleer of de slang goed in de membraanafdekking 
zit.
Mogelijke oorzaak: Controleer of de kleppen zich in de juiste positie bevin-
den en controleer op schade of slijtage. Vervang indien nodig het ventiel.
Mogelijke oorzaak: Controleer of alle onderdelen correct zijn gemonteerd.

09.	SPECIFICATIE
Materiaal: PP/Silicone | BPA-vrij | Afmetingen: 120x120x74mm | Gewicht: 150g 
| Inhoud: 240ml

10.	GARANTIEKAART
Het product wordt geleverd met 24 maanden garantie. De garantievoorwaarden 
zijn te vinden op: https://neno.pl/gwarancja. 
Details, contact- en serviceadressen zijn te vinden op: https://neno.pl/kontakt. 
Specificaties en inhoud kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewi-
jzigd. Onze excuses voor enig ongemak.



45

ES
MANUAL DEL USUARIO

Estimado cliente, el kit de extractor de leche Neno que ha adquirido es un producto 
para el extractor de leche Neno. Este producto está diseñado para ser utilizado con 
uno de los sacaleches Neno para extraer la leche materna del pecho de una mujer 
después del parto. Lea el manual de instrucciones antes de utilizarlo. 

01.	PRECAUCIONES
1.	 El producto no es resistente al calor. Mantenga el aparato alejado de 

superficies calientes y llamas abiertas. No coloque el producto en un horno 
caliente. 

2.	 No utilice nunca el producto si observa daños o desgastes que impidan o 
dificulten su funcionamiento. Compruebe el producto antes de cada uso.

3.	 El producto está destinado a ser utilizado por un solo usuario. 
4.	 No repare ni modifique el producto usted mismo.
5.	 Utilizar sólo con sacaleches de la marca Neno.
6.	 Antes del primer uso, lave y desinfecte todas las partes del producto que 

entren en contacto directo con el pecho o la leche.
7.	 Lavar todos los componentes del producto después de cada uso. 
8.	 Cuando utilice el producto cerca de niños, tenga especial cuidado.
9.	 No permita que su hijo juegue con los elementos o el producto.
10.	Mantenga todos los componentes fuera del alcance de los niños. 
11.	No utilice agentes abrasivos o antibacterianos para limpiar el producto. No 

coloque las piezas del producto directamente sobre superficies que hayan 
sido limpiadas con agentes antibacterianos. 

12.	Una concentración excesiva de productos de higiene puede agrietar el plásti-
co. En caso de grietas visibles en el producto, deséchelo inmediatamente.

13.	La esterilización y las altas temperaturas pueden provocar deformaciones y 
que el tapón no encaje en el biberón. La temperatura máxima de lavado y 
esterilización es de 100°C, no más de 5 minutos para las piezas de silicona y 
no más de 10 minutos para las demás piezas.

14.	Los componentes esterilizantes en agua dura pueden provocar sedi-
mentación.

02.	CONTENIDO DEL KIT
2x recipiente de 240 ml | 2x conectores | 2x tapa de membrana | 4x membrana | 
4x válvula | 2x protectores mamarios de 24 mm | 2x tapa de embudo | 2x reductor 
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de tamaño de protector mamario de 17 mm | 2x reductor de tamaño de protector 
mamario de 19 mm | 2x reductor de tamaño de protector mamario de 21 mm

03.	ANTES DEL PRIMER USO
1.Desmonte las carcasas en componentes individuales. VER FIG.1

a.	 Envase de 240 ml
b.	 Válvula
c.	 Escudo mamario
d.	 Tapa del protector mamario
e.	 Conector
f.	 Membrana
g.	 Cubierta de membrana
h.	 Embudo reductor

2.Lave los componentes en agua tibia con jabón suave. Utilice únicamente agua 
potable del grifo para el lavado. Utilice agua embotellada si el agua de su 
grifo no cumple este requisito.

3.Al limpiar la válvula, no utilice cepillos ni objetos similares. Tenga cuidado de 
no pinchar la válvula al salir.

4.Deje que los elementos se sequen de forma natural .

04.	LIMPIEZA
1.Desmonte las carcasas en componentes individuales. VER FIG.1
2.Aclarar con agua fría justo después de su uso. 
3.Lave los componentes en agua tibia con jabón suave. Utilice únicamente agua 

potable del grifo para el lavado. Utilice agua embotellada si el agua de su 
grifo no cumple este requisito.

4.Aclare bien todos los componentes.
5.Deje que los elementos se sequen de forma natural.

05.	DESINFECCIÓN
1.Desinfectar antes del primer uso y una vez al día.
2.Utilice el dispositivo de esterilización y seleccione un programa adecuado. La 

temperatura máxima es de 100°C, no más de 5 minutos para artículos de 
silicona y no más de 10 minutos para otros artículos. 

3.También puede utilizar una olla, hervir el agua a 100’C y apagar el fuego. 
Ponga las piezas en la olla y cúbralas con una tapa durante 10 minutos para 
mantener la temperatura el mayor tiempo posible. No hervir.

4.Los componentes de esterilización en agua dura pueden provocar la formación 
de sedimentos.
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06.	MONTAJE
1.Lávese bien las manos con agua y jabón antes de tocar la cáscara.
2.Coloque la membrana en el conector y, a continuación, en el protector del 

pecho. VER FIG.2
3.Coloque la válvula en el conector, asegurándose de que está en la posición 

correcta. VER FIG.3
4.Introducir el conjunto en el caparazón, prestando especial atención a la parte 

con la membrana. A continuación, coloque los bordes del protector mamario 
sobre el recipiente. VER FIG.4

5.Coloque la cubierta de la membrana sobre la membrana. VER FIG.5
6.Notas:

a.Antes de cada uso, compruebe que las piezas no estén dañadas. Si es 
necesario, sustituya las piezas dañadas por otras nuevas.

b.Compruebe siempre la limpieza de los componentes antes de cada 
montaje y uso.

07.	USO DE LOS DEPÓSITOS 
1.Lávese bien las manos con agua y jabón antes de tocar la cáscara.
2.Introduzca las valvas en el sujetador de forma que las valvas tengan las 

posiciones correctas y también de forma que la tetina quede dentro del 
canal de drenaje. VER FIG.6

3.Conecte las conchas utilizando los tubos del sacaleches Neno. Si los tubos 
sobresalen demasiado en el sujetador y resultan incómodos, puede retirar 
la parte de plástico del tubo y conectar el tubo de silicona directamente a 
la concha.

4.Enciende el sacaleches pulsando el botón de encendido y selecciona el modo 
que prefieras. Cuando se extraiga leche, recuerde que no debe inclinar el 
pecho hacia atrás, ya que esto puede hacer que salga leche o impedir que se 
extraiga leche. VER FIG.7

5.Pulse el botón de encendido para apagar el extractor de leche después de 
utilizarlo. 

6.Desconecte el sacaleches del armazón desenganchando el tubo del armazón 
y vierta la leche extraída en el recipiente. Mientras vierte la leche, apriete el 
protector mamario con el pulgar para controlar el flujo. VER FIG.8

08.	PREGUNTAS FRECUENTES
1.	 Problema: condensación en los tubos

Posible razón: Asegúrese de que los tubos, las membranas y las cubiertas de 
las membranas están secos antes de montarlos y utilizarlos. Desconecte los 
tubos del sacaleches y asegúrese, antes de volver a conectarlos, de que los 
componentes anteriormente mencionados están secos. Sólo entonces podrá 
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volver a utilizar las cubiertas.
2.	 Tema 2: Leche en tubo

Posible causa: Compruebe si la membrana está dañada. Sustituya la mem-
brana y el tubo si es necesario.

3.	 Problema: potencia de aspiración nula o escasa
Posible motivo: Compruebe que el tubo está bien introducido en la tapa 
de la membrana.
Posible causa: Asegúrese de que las válvulas están en la posición correcta 
y compruebe si están dañadas o desgastadas. Si es necesario, sustituya la 
válvula.
Posible motivo: Compruebe que todas las piezas están correctamente 
montadas.

09.	ESPECIFICACIÓN
Material de construcción: PP/Silicona | Sin BPA | Dimensiones: 120x120x74mm | 
Peso: 150g | Capacidad: 240ml

10.	TARJETA DE GARANTÍA
El producto tiene una garantía de 24 meses. Los términos y condiciones de la 
garantía pueden consultarse en: https://neno.pl/gwarancja. 
Encontrará información detallada, contacto y dirección de servicio en: 
https://neno.pl/kontakt. 
Las especificaciones y el contenido están sujetos a cambios sin previo aviso. 
Rogamos disculpen las molestias.

IT
MANUALE UTENTE

Gentile cliente, il kit conchiglia per tiralatte Neno che ha acquistato è un prodotto 
per il tiralatte Neno. Questo prodotto è stato progettato per essere utilizzato con 
uno dei tiralatte Neno per esprimere il latte materno dal seno della donna dopo il 
parto. Si prega di leggere il manuale di istruzioni prima dell’uso. 

01.	PRECAUZIONI
1.	 Il prodotto non è resistente al calore. Tenere il dispositivo lontano da superfi-

ci calde e fiamme libere. Non collocare il prodotto in un forno caldo. 
2.	 Non utilizzare mai il prodotto se si notano danni o usura che ne impediscono 

o compromettono il funzionamento. Controllare il prodotto prima di ogni 
utilizzo.
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3.	 Il prodotto è destinato all’uso da parte di un singolo utente. 
4.	 Non riparare o modificare il prodotto da soli.
5.	 Utilizzare solo con i tiralatte del marchio Neno.
6.	 Prima del primo utilizzo, lavare e disinfettare tutte le parti del prodotto che 

entrano in contatto diretto con il seno o il latte.
7.	 Lavare tutti i componenti del prodotto dopo ogni utilizzo. 
8.	 Quando si utilizza il prodotto in presenza di bambini, prestare particolare 

attenzione.
9.	 Non permettere al bambino di giocare con gli elementi o con il prodotto.
10.	Tenere tutti i componenti fuori dalla portata dei bambini. 
11.	Per la pulizia del prodotto non utilizzare agenti abrasivi o antibatterici. Non 

collocare le parti del prodotto direttamente sulle superfici che sono state 
pulite con agenti antibatterici. 

12.	Una concentrazione eccessiva di prodotti per l’igiene può causare la rottura 
della plastica. In caso di crepe visibili nel prodotto, scartarlo immediata-
mente.

13.	La sterilizzazione e le alte temperature possono causare distorsioni e il 
mancato inserimento del tappo nel biberon. La temperatura massima per 
il lavaggio e la sterilizzazione è di 100°C, non più di 5 minuti per le parti in 
silicone e non più di 10 minuti per le altre parti.

14.	I componenti di sterilizzazione in acqua dura possono causare sedimen-
tazioni.

02.	CONTENUTO DEL KIT
2x contenitore da 240 ml | 2x connettori | 2x coperchio a membrana | 4x mem-
brana | 4x valvola | 2x scudi mammari da 24 mm | 2x coperchio a imbuto | 2x 
riduttore per scudi mammari da 17 mm | 2x riduttore per scudi mammari da 19 
mm | 2x riduttore per scudi mammari da 21 mm

03.	PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO
1.Smontare i gusci nei singoli componenti. VEDERE FIG.1

a.	 Contenitore da 240 ml
b.	 Valvola
c.	 Scudo per il seno
d.	 Coperchio dello scudo mammario
e.	 Connettore
f.	 Membrana
g.	 Copertura della membrana
h.	 Riduttore a imbuto

2.Lavare i componenti in acqua calda con sapone neutro. Per il lavaggio utiliz-
zare solo acqua potabile del rubinetto. Se l’acqua del rubinetto non soddisfa 
questo requisito, utilizzare acqua in bottiglia.
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3.Per la pulizia della valvola, non utilizzare spazzole o oggetti simili. Fare attenzi-
one a non forare la valvola durante l’uscita.

4.Lasciare che gli elementi si asciughino naturalmente .

04.	PULIZIA
1.Smontare i gusci nei singoli componenti. VEDERE FIG.1
2.Sciacquare in acqua fredda subito dopo l’uso. 
3.Lavare i componenti in acqua calda con sapone neutro. Per il lavaggio utiliz-

zare solo acqua potabile del rubinetto. Se l’acqua del rubinetto non soddisfa 
questo requisito, utilizzare acqua in bottiglia.

4.Sciacquare accuratamente tutti i componenti.
5.Lasciare che gli elementi si asciughino naturalmente.

05.	DISINFEZIONE
1.Disinfettare prima del primo utilizzo e una volta al giorno.
2.Utilizzare il dispositivo di sterilizzazione e selezionare un programma adegua-

to. La temperatura massima è di 100°C, non più di 5 minuti per gli articoli in 
silicone e non più di 10 minuti per gli altri articoli. 

3.Si può anche usare una pentola, far bollire l’acqua a 100°C e spegnere il fuoco. 
Mettere i pezzi nella pentola e coprire con un coperchio per 10 minuti per 
mantenere la temperatura il più a lungo possibile. Non bollire.

4.La sterilizzazione dei componenti in acqua dura può causare la formazione 
di sedimenti.

06.	MONTAGGIO
1.Lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone prima di toccare il guscio.
2.Montare la membrana sul connettore e poi sullo schermo del seno. VEDERE 

FIG.2
3.Montare la valvola sul connettore, assicurandosi che sia nella posizione 

corretta. VEDERE FIG.3
4.Inserire l’intero nel guscio, prestando particolare attenzione alla parte con la 

membrana. Posizionare quindi i bordi dello scudo mammario sul conteni-
tore. VEDERE FIG.4

5.Posizionare il coperchio della membrana sulla membrana. VEDERE FIG.5
6.Note:

a.Prima di ogni utilizzo, controllare che le parti non siano danneggiate. Se 
necessario, sostituire le parti danneggiate con altre nuove.

b.Controllare sempre la pulizia dei componenti prima di ogni montaggio 
e utilizzo.
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07.	UTILIZZO DELLE CELLE 
1.Lavarsi accuratamente le mani con acqua e sapone prima di toccare il guscio.
2.Inserire le conchiglie nel reggiseno in modo che le conchiglie abbiano la po-

sizione corretta e che il capezzolo si trovi all’interno del canale di drenaggio. 
VEDERE FIG.6

3.Collegare le conchiglie utilizzando i tubi del tiralatte Neno. Se i tubi spiccano 
troppo nel reggiseno e sono scomodi, è possibile rimuovere la parte in 
plastica del tubo e collegare il tubo in silicone direttamente al guscio.

4.Accendere il tiralatte premendo il pulsante di accensione e selezionare la 
modalità preferita. Durante l’estrazione, ricordarsi di non inclinare il torace 
all’indietro, perché ciò potrebbe causare la fuoriuscita di latte o impedire 
l’estrazione del latte. VEDERE FIG.7

5.Premere il pulsante di accensione per spegnere il tiralatte dopo l’uso. 
6.Scollegare il tiralatte dal guscio sganciando il tubo dal guscio, quindi versare 

il latte espresso nel contenitore. Mentre si versa il latte, premere lo scudo 
mammario con il pollice per controllare il flusso. VEDERE FIG.8

08.	FAQ
1.	 Problema: condensa nei tubi

Possibile motivo: Assicurarsi che tubi, membrane e coprimembrana siano 
asciutti prima del montaggio e dell’uso. Scollegare i tubi dal tiralatte e assi-
curarsi, prima di ricollegarli, che i componenti precedentemente menzionati 
siano asciutti. Solo allora sarà possibile utilizzare nuovamente le conchiglie.

2.	 Problema 2: Latte in provetta
Possibile motivo: Controllare che la membrana non sia danneggiata. Sostitu-
ire la membrana e, se necessario, il tubo.

3.	 Problema: potenza di aspirazione assente o debole
Possibile motivo: Controllare che il tubo sia ben inserito nel coperchio della 
membrana.
Possibile causa: Verificare che le valvole siano nella posizione corretta e 
controllare che non siano danneggiate o usurate. Se necessario, sostituire 
la valvola.
Possibile motivo: Controllare che tutte le parti siano assemblate corret-
tamente.

09.	SPECIFICA
Materiale di costruzione: PP/Silicone | Senza BPA | Dimensioni: 120x120x74mm | 
Peso: 150g | Capacità: 240ml

10.	CARTA DI GARANZIA
Il prodotto viene fornito con una garanzia di 24 mesi. I termini e le condizioni della 
garanzia sono disponibili all’indirizzo: https://neno.pl/gwarancja. 



52

FR
MANUEL DE L’UTILISATEUR

Chère cliente, cher client, Le kit d’enveloppe de tire-lait Neno que vous avez acheté 
est un produit pour le tire-lait Neno. Ce produit est conçu pour être utilisé avec l’un 
des tire-laits Neno afin d’extraire le lait du sein d’une femme après l’accouchement. 
Veuillez lire le manuel d’instructions avant de l’utiliser. 

01.	PRÉCAUTIONS
1.	 Le produit ne résiste pas à la chaleur. Tenez l’appareil à l’écart des surfaces 

chaudes et des flammes nues. Ne placez pas l’appareil dans un four chaud. 
2.	 N’utilisez jamais le produit si vous constatez des dommages ou une usure 

qui empêchent ou compromettent son fonctionnement. Vérifiez le produit 
avant chaque utilisation.

3.	 Le produit est destiné à être utilisé par un seul utilisateur. 
4.	 Ne réparez pas ou ne modifiez pas le produit vous-même.
5.	 A utiliser uniquement avec les tire-laits de la marque Neno.
6.	 Avant la première utilisation, lavez et désinfectez toutes les parties du 

produit qui entrent en contact direct avec le sein ou le lait.
7.	 Laver tous les composants du produit après chaque utilisation. 
8.	 Si le produit est utilisé en présence d’enfants, il convient de faire preuve 

d’une grande prudence.
9.	 Ne laissez pas votre enfant jouer avec les éléments ou le produit.
10.	Conservez tous les composants hors de portée des enfants. 
11.	Ne pas utiliser d’agents abrasifs ou antibactériens pour nettoyer le produit. 

Ne pas placer les pièces du produit directement sur des surfaces qui ont été 
nettoyées avec des agents antibactériens. 

12.	Une trop forte concentration de produits d’hygiène peut provoquer des 
fissures dans le plastique. En cas de fissures visibles sur le produit, jetez-le 
immédiatement.

13.	La stérilisation et les températures élevées peuvent entraîner des déforma-
tions et empêcher le bouchon de s’insérer dans la bouteille. La température 

I dettagli, i contatti e l’indirizzo del servizio sono disponibili all’indirizzo: 
https://neno.pl/kontakt. 
Le specifiche e i contenuti sono soggetti a modifiche senza preavviso. Ci scusiamo 
per eventuali inconvenienti.
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maximale de lavage et de stérilisation est de 100°C, pas plus de 5 minutes 
pour les pièces en silicone et pas plus de 10 minutes pour les autres pièces.

14.	La stérilisation des composants dans de l’eau dure peut provoquer une 
sédimentation.

02.	CONTENU DU KIT
2x récipient de 240ml | 2x connecteurs | 2x couvercle à membrane | 4x membrane 
| 4x valve | 2x téterelles de 24mm | 2x couvercle à entonnoir | 2x réducteur de 
taille de téterelle de 17mm | 2x réducteur de taille de téterelle de 19mm | 2x 
réducteur de taille de téterelle de 21mm

03.	AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
1.Démonter les coquilles en composants individuels. VOIR FIG.1

a.	 Récipient de 240 ml
b.	 Soupape
c.	 Bouclier mammaire
d.	 Couvercle de protection mammaire
e.	 Connecteur
f.	 Membrane
g.	 Couvercle de la membrane
h.	 Réducteur d’entonnoir

2.Lavez les composants à l’eau tiède avec un savon doux. N’utilisez que de l’eau 
potable pour le lavage. Utilisez de l’eau en bouteille si l’eau du robinet ne 
répond pas à cette exigence.

3.Lors du nettoyage de la valve, n’utilisez pas de brosses ou d’objets similaires. 
Veillez à ne pas percer la valve en sortant.

4.Laissez les éléments sécher naturellement .

04.	NETTOYAGE
1.Démonter les coquilles en composants individuels. VOIR FIG.1
2.Rincer à l’eau froide juste après utilisation. 
3.Lavez les composants à l’eau tiède avec un savon doux. N’utilisez que de l’eau 

potable pour le lavage. Utilisez de l’eau en bouteille si l’eau du robinet ne 
répond pas à cette exigence.

4.Rincer soigneusement tous les composants.
5.Laissez les éléments sécher naturellement.

05.	DÉSINFECTION
1.Désinfecter avant la première utilisation et une fois par jour.
2.Utilisez l’appareil de stérilisation et sélectionnez un programme approprié. La 

température maximale est de 100°C, pas plus de 5 minutes pour les articles 
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en silicone et pas plus de 10 minutes pour les autres articles. 
3.Vous pouvez également utiliser une casserole, faire bouillir de l’eau à 100°C et 

éteindre le feu. Mettez les pièces dans la casserole et couvrez avec un cou-
vercle pendant 10 minutes pour maintenir la température le plus longtemps 
possible. Ne pas faire bouillir.

4.La stérilisation des composants dans de l’eau dure peut entraîner la formation 
de sédiments.

06.	MONTAGE
1.Lavez-vous soigneusement les mains à l’eau et au savon avant de toucher 

la coquille.
2.Monter la membrane sur le connecteur, puis sur le bouclier mammaire. 

VOIR FIG.2
3.Monter la valve sur le connecteur, en s’assurant qu’elle est dans la bonne 

position. VOIR FIG.3
4.Insérer l’ensemble dans la coquille, en faisant particulièrement attention à la 

partie avec la membrane. Placer ensuite les bords du bouclier mammaire sur 
le récipient. VOIR FIG.4

5.Placez le couvercle de la membrane sur la membrane. VOIR FIG.5
6.Notes :

a.Avant chaque utilisation, vérifiez que les pièces ne sont pas endommagées. 
Si nécessaire, remplacez les pièces endommagées par des neuves.

b.Vérifiez toujours la propreté des composants avant chaque assemblage 
et utilisation.

07.	UTILISATION DES TÔLES 
1.Lavez-vous soigneusement les mains à l’eau et au savon avant de toucher 

la coquille.
2.Insérer les coquilles dans le soutien-gorge de manière à ce qu’elles soient 

correctement positionnées et que la tétine se trouve à l’intérieur du canal 
de drainage. VOIR FIG.6

3.Connectez les coquilles en utilisant les tubes du tire-lait Neno. Si les tubes 
ressortent trop dans le soutien-gorge et sont inconfortables, vous pouvez 
retirer la partie en plastique du tube et connecter le tube en silicone 
directement à la coquille.

4.Mettez le tire-lait en marche en appuyant sur le bouton d’alimentation et 
sélectionnez le mode de votre choix. Lorsque vous tirez votre lait, n’inclinez 
pas votre poitrine vers l’arrière, car cela pourrait entraîner des fuites de lait 
ou vous empêcher de tirer votre lait. VOIR FIG.7

5.Appuyez sur le bouton d’alimentation pour éteindre le tire-lait après utili-
sation. 

6.Déconnectez le tire-lait de la coquille en décrochant la tubulure de la coquille, 
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puis versez le lait exprimé dans le récipient. Tout en versant le lait, pressez la 
téterelle avec votre pouce pour contrôler le débit. VOIR FIG.8

08.	FAQ
1.	 Problème: Condensation dans les tubes

Cause possible: Assurez-vous que les tubes, les membranes et les couvercles 
de membrane sont secs avant l’assemblage et l’utilisation. Débranchez les 
tubes du tire-lait et assurez-vous, avant de les rebrancher, que les com-
posants susmentionnés sont secs. Ce n’est qu’ensuite que vous pourrez 
réutiliser les coquilles.

2.	 Question 2: Le lait dans les tubes
Cause possible: Vérifier que la membrane n’est pas endommagée. Remplac-
er la membrane et remplacer le tube si nécessaire.

3.	 Problème: Pas ou peu de puissance d’aspiration
Cause possible: Vérifiez que le tube est bien inséré dans le couvercle de la 
membrane.
Cause possible: S’assurer que les vannes sont dans la bonne position 
et vérifier qu’elles ne sont pas endommagées ou usées. Si nécessaire, 
remplacez la valve.
Cause possible: Vérifier que toutes les pièces sont correctement assemblées.

09.	SPECIFICATION
Matériau de construction: PP/Silicone | Sans BPA | Dimensions: 120x120x74mm | 
Poids: 150g | Capacité: 240ml

10.	CARTE DE GARANTIE
Le produit est assorti d’une garantie de 24 mois. Les conditions de garantie peuvent 
être consultées à l’adresse suivante: https://neno.pl/gwarancja. 
Les détails, le contact et l’adresse du service sont disponibles à l’adresse suivante: 
https://neno.pl/kontakt. 
Les spécifications et le contenu peuvent être modifiés sans préavis. Nous nous 
excusons pour tout inconvénient.
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RO
MANUAL DE UTILIZARE

Stimate clientă, Kitul de carcasă pentru pompa de sân Neno pe care l-ați achizițion-
at este un produs pentru pompa de sân Neno. Acest produs este conceput pentru 
a fi utilizat cu una dintre pompele de sân Neno pentru a extrage laptele matern de 
la sânul unei femei după naștere. Vă rugăm să citiți manualul de instrucțiuni înainte 
de utilizare. 

01.	PRECAUȚII
1.	 Produsul nu este rezistent la căldură. Țineți dispozitivul departe de su-

prafețele fierbinți și de flăcările deschise. Nu introduceți produsul într-un 
cuptor fierbinte. 

2.	 Nu utilizați niciodată produsul dacă observați deteriorări sau uzură care 
împiedică sau afectează funcționarea. Verificați produsul înainte de fiecare 
utilizare.

3.	 Produsul este destinat utilizării de către un singur utilizator. 
4.	 Nu reparați sau modificați singur produsul.
5.	 Se utilizează numai cu pompele de sân marca Neno.
6.	 Înainte de prima utilizare, spălați și dezinfectați toate părțile produsului care 

intră în contact direct cu sânul sau laptele dumneavoastră.
7.	 Spălați toate componentele produsului după fiecare utilizare. 
8.	 Atunci când utilizați produsul în preajma copiilor, aveți grijă deosebită.
9.	 Nu permiteți copilului dumneavoastră să se joace cu elementele sau cu 

produsul.
10.	Păstrați toate componentele în afara razei de acțiune a copiilor. 
11.	Nu utilizați agenți abrazivi sau antibacterieni pentru curățarea produsului. 

Nu așezați piesele produsului direct pe suprafețe care au fost curățate cu 
agenți antibacterieni. 

12.	O concentrație prea mare de produse de igienă poate cauza crăparea plas-
ticului. În cazul în care produsul prezintă crăpături vizibile, aruncați-l imediat.

13.	Sterilizarea și temperaturile ridicate pot duce la deformare și la nepunerea 
capacului în sticlă. Temperatura maximă pentru spălare și sterilizare este de 
100°C, nu mai mult de 5 minute pentru piesele din silicon și nu mai mult de 
10 minute pentru celelalte piese.

14.	Componentele de sterilizare în apă dură pot provoca sedimentare.
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02.	CONȚINUTUL KITULUI
2x recipient de 240 ml | 2x conectori | 2x capac cu membrană | 4x membrană | 
4x supapă | 2x scuturi mamare de 24 mm | 2x capac de pâlnie | 2x reductor de 
mărime pentru scuturi mamare de 17 mm | 2x reductor de mărime pentru scuturi 
mamare de 19 mm | 2x reductor de mărime pentru scuturi mamare de 21 mm

03.	ÎNAINTE DE PRIMA UTILIZARE
1.Dezasamblați cochiliile în componente individuale. VEZI FIG.1

a.	 Recipient de 240 ml
b.	 Supapă
c.	 Scut pentru sân
d.	 Capacul scutului pentru sân
e.	 Conector
f.	 Membrană
g.	 Acoperiș de membrană
h.	 Reductor de pâlnie

2.Spălați componentele în apă caldă cu săpun blând. Folosiți numai apă potabilă 
de la robinet pentru spălare. Folosiți apă îmbuteliată dacă apa de la robinet 
nu îndeplinește această cerință.

3.Când curățați supapa, nu folosiți perii sau obiecte similare. Aveți grijă să nu 
perforați supapa la ieșire.

4.Lăsați elementele să se usuce în mod natural .

04.	CURĂȚARE
1.Dezasamblați cochiliile în componente individuale. VEZI FIG.1
2.Clătiți în apă rece imediat după utilizare. 
3.Spălați componentele în apă caldă cu săpun blând. Folosiți numai apă potabilă 

de la robinet pentru spălare. Folosiți apă îmbuteliată dacă apa de la robinet 
nu îndeplinește această cerință.

4.Clătiți bine toate componentele.
5.Lăsați elementele să se usuce în mod natural.

05.	DEZINFECȚIE
1.Dezinfectați înainte de prima utilizare și o dată pe zi.
2.Utilizați dispozitivul de sterilizare și selectați un program adecvat. 

Temperatura maximă este de 100°C, nu mai mult de 5 minute pentru 
articolele din silicon și nu mai mult de 10 minute pentru alte articole. 

3.De asemenea, puteți folosi o oală, fierbeți apa la 100’C și opriți focul. Puneți 
piesele în oală și acoperiți-le cu un capac timp de 10 minute pentru a 
menține temperatura cât mai mult timp posibil. Nu fierbeți.

4.Componentele de sterilizare în apă dură pot provoca formarea de sedimente.
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06.	MONTAJ
1.Spălați-vă bine pe mâini cu apă și săpun înainte de a atinge cochilia.
2.Montați membrana pe conector și apoi pe scutul mamar. VEZI FIG.2
3.Montați supapa pe conector, asigurându-vă că se află în poziția corectă. 

VEZI FIG.3
4.Introduceți întregul în cochilie, acordând o atenție deosebită părții cu mem-

brană. Așezați apoi marginile scutului de piept peste recipient. VEZI FIG.4
5.Așezați capacul membranei peste membrană. VEZI FIG.5
6.Note:

a.Înainte de fiecare utilizare, verificați dacă piesele sunt deteriorate. Dacă 
este necesar, înlocuiți piesele deteriorate cu altele noi.

b.Verificați întotdeauna curățenia componentelor înainte de fiecare 
asamblare și utilizare.

07.	UTILIZAREA DE TABELURI 
1.Spălați-vă bine pe mâini cu apă și săpun înainte de a atinge cochilia.
2.Introduceți scoicile în sutien astfel încât scoicile să aibă pozițiile corecte și, 

de asemenea, astfel încât mamelonul să se afle în interiorul canalului de 
drenaj. VEZI FIG.6

3.Conectați cochilii folosind tuburile de la pompa de sân Neno. Dacă tuburile 
ies prea mult în evidență în sutien și sunt incomode, atunci puteți îndepărta 
partea de plastic a tubului și puteți conecta tubul de silicon direct la scoică.

4.Porniți pompa de sân prin apăsarea butonului de pornire și selectați modul 
preferat. Atunci când extrageți, nu uitați să nu vă înclinați pieptul pe spate, 
deoarece acest lucru ar putea cauza scurgerea laptelui sau vă poate împiedi-
ca să extrageți lapte. VEZI FIG.7

5.Apăsați butonul de pornire pentru a opri pompa de sân după utilizare. 
6.Deconectați pompa de sân de la cochilie prin decuplarea tubulaturii de la 

cochilie, apoi turnați laptele extras în recipient. În timp ce turnați laptele, 
strângeți scutul mamar cu degetul mare pentru a controla fluxul. VEZI FIG.8

08.	ÎNTREBĂRI FRECVENTE
1.	 Problemă: Condens în tuburi

Motivul posibil: Asigurați-vă că tuburile, membranele și capacele mem-
branelor sunt uscate înainte de asamblare și utilizare. Deconectați tuburile 
de la pompa de sân și asigurați-vă, înainte de a le reconecta, că compo-
nentele menționate anterior sunt uscate. Numai atunci puteți utiliza din 
nou cochilii.

2.	 Problema 2: Laptele în tuburi
Motivul posibil: Verificați dacă membrana este deteriorată. Înlocuiți mem-
brana și înlocuiți tubul, dacă este necesar.
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3.	 Problemă: Putere de aspirare slabă sau inexistentă
Motivul posibil: Verificați tubul pentru a vă asigura că este bine introdus în 
capacul membranei.
Cauza posibilă: Asigurați-vă că supapele sunt în poziția corectă și verificați 
dacă sunt deteriorate sau uzate. Dacă este necesar, înlocuiți supapa.
Motivul posibil: Verificați dacă toate piesele sunt asamblate corect.

09.	SPECIFICAȚIE
Material de construcție: PP/Silicon | Fără BPA | Dimensiuni: 120x120x74mm | 
Greutate: 150g | Capacitate: 240ml

10.	CARD DE GARANȚIE
Produsul este însoțit de o garanție de 24 de luni. Termenii și condițiile de garanție 
pot fi găsite la: https://neno.pl/gwarancja. 
Detaliile, adresa de contact și de serviciu pot fi găsite la: https://neno.pl/kontakt. 
Specificațiile și conținutul pot fi modificate fără notificare prealabilă. Ne cerem 
scuze pentru orice inconvenient.
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Manufacturer:
KGK TREND Sp. z o. o.
Ujastek 5b, 31-752 Cracow, Poland.
Made in PRC

Producent:
KGK TREND Sp. z o.o.
ul. Ujastek 5b, 31-752 Kraków, Polska.
Wyprodukowano w PRC


